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Anotace 

Cílem práce bylo popsat stav čtyřslabičných struktur v moderním čínském jazyce. 

Korpus byl sestaven na základě spontánních mluvených projevů třiceti mluvčích, odkud byly 

vybrány všechny čtyřznakové struktury (kromě onomatopoických slov nesoucích pouze 

fonetickou informaci). Korpus byl následně rozdělen na konvenční chengyu, duplikované 

struktury a jiné negramatické struktury. U všech jednotek, kde to bylo možné, byla popsána 

jejich vnitřní struktura a její vliv na pozici jednotky ve větě. U symetrických struktur byla navíc 

provedena evaluace sémantického vztahu mezi oběma polovinami. V rámci duplikovaných 

struktur byla provedena analýza duplikačních vzorců a v korpusu srovnána frekvence výskytu 

jejich výchozích forem mezi sebou. V komentáři ke korpusu negramatických struktur se 

prověřila jejich podobnost některým chengyu a byly objeveny i nové jednotky s netradiční 

strukturou a čtyřslabičné neologismy. 

Klíčová slova: chengyu, čínská morfologie, čínská syntax, čtyřslabičná jednotka, moderní 

mluvená čínština, duplikace 
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2 Ú V O D 

Ačkoli to název práce explicitně neříká, jejím hlavním tématem jsou chengyu a ne-chengyu. 

Původním záměrem bylo zmapovat užívání čtyřslabičných idiomů v moderní mluvené čínštině, 

ale prvním problémem se stala otázka jejich definice. Slovníky obsahují různé sbírky idiomů, 

které však ne vždy reflektují to, co se vlastně v jazyce odehrává. Proto bylo třeba téma 

přeformulovat, vybrat všechny čtyřslabičné struktury a patřičně je analyzovat - a odtud vzešel 

nový název. 

Cílem práce je tedy vytvořit korpus chengyu jednak v souladu s vybraným slovníkem, ale 

zároveň neopomenout vše, co nahrávky živého jazyka nabídly. Jelikož zájmem práce není 

etymologické bádání, chengyu jsou zkoumána zejména z hlediska integrace do promluv 

mluvčích s přihlédnutím k jejich vnitřní struktuře. Výsledkem tedy bude zjištění, jaký typ 

těchto idiomů je nej častější, na jakých syntaktických pozicích se vyskytují a vůbec ukázat 

ucelený obraz všech, které se v mluvených projevech vyskytly. Práce je proto z naprosté většiny 

praktická. 

Do kategorie ne-chengyu byla vybrána kompozita, která vznikla negramatickým způsobem 

(avšak výjimku zde představují kompozita vzniklá duplikací). Všechna jsou důkladně 

okomentována a prezentována v analýze. 



3 DEFINICE A METODOLOGIE 

3.1 R O L E CHENGYU V JAZYCE 

Čínská frazeológie jako věda je v porovnání s tou českou poměrně mladá. Čínští 

jazykovědci se systematizací frazeologismů začali zabývat až ve dvacátém století, kdy se na 

tuto problematiku rychle vystřídaly dva protichůdné pohledy. Konkrétně chengyu byla 

zpočátku považována za relikt klasické čínštiny, která byla typická pro vysoký styl v literatuře 

a nesrozumitelná pro běžného čtenáře. V poměru vůči celé mase čínského lidu byla erudovaná 

elita jen malým procentem konzumentů klasické literatury a procento běžných lidí, kteří uměli 

číst a psát, bylo ještě menší. V bouřlivém sledu událostí první poloviny dvacátého století v Číně 

vystoupila na povrch potřeba šíření gramotnosti a demokratizace jazyka. Ačkoli již za poslední 

dynastie vycházely romány v hovorovém jazyce, tento trend bylo třeba urychlit a aktivně 

propagovat. 

Právě chengyu jsou ale prvkem, který porozumění textu neusnadňuje. Při všeobecné 

snaze dobýt se jazyka přístupnějšího pro nové uživatele písma se objevily tendence jej oprostit 

od jednotek, jejichž smysl bez už existujících znalostí odvodit nelze. V roce 1958 byl ale 

publikován slovník (Malý slovník čínských idiomů, 1958), který poprvé 

seřadil více než 2 700 čínských idiomů podle latinské abecedy, jež se tehdy začala nově 

používat pro přepis čínštiny. Slovník vyšel v několika vydáních a prodaly se miliony výtisků, 

což dokazuje, do jaké míry se Číňané aktivně podíleli na popularizaci dříve zavrhované části 

slovní zásoby.1 

3.2 DEFINICE CHENGYU 

Nejprve je třeba podotknout, že předmětem této práce není vynalézt novou, všeobjímající 

definici, ale popsat to, co se do ní zatím (anebo nikdy) nevejde. Ve zkratce jsou chengyu 

v převážné většině čtyřslabičné struktury, které nelze dělit, ani jinak měnit. Jejich význam často 

není součtem jeho komponentů.2 

Podstatnou složkou této práce jsou i vztahy mezi polovinami chengyu. Vztah může být 

synonymický, kontrastní, sekvenční, příčinný a důvodový. Hlavním vodítkem pro rozhodování 

1 Jiao 2009: s. 66 
2 Jiao 2009: s. 64 



se mezi synonymickým a kontrastním vztahem je to, že zatímco v synonymii celku můžeme 

porozumět bez druhé poloviny, v antonymii z první poloviny celku porozumět nelze. 3 

3.3 MORFOLOGIE A SLOVOTVORBA V ČÍNŠTINĚ 

V češtině se slovo ve většině případů rovná jeho grafické reprezentaci ohraničené 

mezerami. Při určování slovních druhů se řídíme morfologií, sémantikou a zčásti syntaxí. 

Jednoduchým algoritmem se můžeme dobrat k poměrně preciznímu rozdělení: cílenými 

otázkami na schopnost se ohýbat, vyjádřit rod, číslo a pád a jiné příznaky můžeme z množiny 

všech slov v jazyce vybrat tak úzkou skupinu jako jsou jmenné tvary přídavných jmen. To je 

typický příznak flektivních jazyků. 

V případě čínštiny je podstatné rozumět morfémům, z nichž se skládají významy (anebo 

stojí samostatně). Jejich základní rozdělení je na volné a vázané.4 Možnost použít morfém 

samostatně je zásadní ukazatel toho, zdali je struktura gramatická, anebo ne. Příkladem bude 

třeba kompozitum ŽpýfíĚŤ jiéhunshěngzí, jehož první polovina gramatická je, ale druhá 

z důvodu neexistence slova zí a nemožnosti morfému -f- zí stát samostatně již gramatická 

není, a proto je kompozitum do práce zahrnuto. 

Packard (2009) se ve své Morfologii čínštiny (The Morphology of Chinese) věnuje 

přístupům k určování hranic slova a zmiňuje mimo jiné přístup syntaktický, na němž lze 

částečně ilustrovat vznik chengyu. Packard jako příklad uvádí slova JÉÉI liánhóng („obličej-

červený", přenes, „stydět se") a Pjf 5JE zuíying („ústa-tvrdý", přenes, „zapírat vlastní 

pochybení"). U prvního příkladu lze bez pochyb vidět etymologii slova, tzn. jak zmizela hranice 

dvou původních slov lián a hóng. Tato slova jsou totiž jméno a adjektivum, v syntaktické 

terminologii podmět a přísudek, jejich spojení „obličej + (být) červený" může být chápáno jak 

doslovně, tak i přeneseně. Nicméně slovo liánhóng má pouze přenesený význam a může být 

použito jen jako adjektivum (přísudek). 

(i) ffe m JÉ ÍS ŽE c 

Tä (de) lián hěn hóng.5 

On (slovce) obličej velmi červený. 

3 Nall 2009: s. 5 
4 Packard 2009: 
5 Packard 2009: 29-30 



„Jeho obličej je (velmi) červený." 

3.4 METODOLOGIE 

Korpus byl sestaven na základě projevů třiceti rodilých mluvčích čínštiny. Projevy byly 

vybrány z platformy QQ z programu WlW* FM, jenž sdílí své podcasty na více platformách. 

Tento pořad se zaměřuje na vyprávění vlastních zážitků a zkušeností ze života, což znamená, 

že moderátor (většinou M^IS Kou Aizhé) vypravěče uvádí, ale vypravěč pak mluví sám. 

Moderátor do monologu vstupuje až v postprodukci, doplňuje kontext, zřídkakdy dodává 

vlastní komentář nebo pokládá otázku vypravěči napřímo. Je však možné, že moderátor 

vyprávění svými dotazy koriguje mimo nahrávání, což z výsledných podcastů nelze rozeznat. 

Lze předpokládat, že si vypravěči svůj projev připravují dopředu, ale z četného váhání, mlčení 

nebo i chybně užitých chengyu lze poznat, že převážná část každého podcastu byla, co se týče 

výrazových prostředků, improvizovaná. Jediné, co bylo možné hned ze začátku určit, bylo 

pohlaví mluvčího a jeho téma. Svůj věk sice většina mluvčích sdělovala již na začátku, avšak 

u šesti žen a šesti mužů jej nebylo možné určit přesně. Pokud specifikovali svůj věk jiným 

způsobem, např. označením 70 pro generaci narozených v sedmdesátých letech nebo 

zmínkou o tom, před kolika lety opustili školu, odhadovala jsem věk s co nej větší tolerancí pro 

odchylky. Absolutní věkové rozpětí je mezi 25 a 51 lety, přičemž většina mluvčích je ve věku 

25-35 let. Úplný seznam témat (resp. názvů jednotlivých epizod a původní názvy) je k nalezení 

ve zdrojích, zde uvedu několik pro ilustraci (již v překladu): 

Podcast 7: Vychovatelka ve vězeňské službě; 

Podcast 14: Sbohem, naše období internetových kaváren; 

Podcast 24: Má tři jména a tři životní etapy; 

Podcast 30: E381 Pracuji na Jižním pólu. 

Pro účely práce bylo primárním cílem získat nahrávky o reprezentativní délce, jíž bylo 

20-30 minut, což samozřejmě kvůli tempu řeči a vstupům moderátora do pásma mluvčího, 

znamená vzorky různého rozsahu ve výsledném transkriptu. 

Následně jsem vybrala všechny čtyřslabičné struktury, které jsem rozdělila na dvě 

základní skupiny: idiom - ne-idiom (resp. chengyu - ne-chengyu). Jako kritérium pro zařazení 

jednotky do množiny chengyu byl použit tchajwanský internetový slovník National Academy 



for Educational Research6J^iH A Chéngyů Dian (dále iniciální zkratkou CYD). Vybrané 

jednotky byly vybrány z transkriptu nahrávek a se svým jazykovým okolím přeneseny zde do 

textu. Poté byly úryvky transkribovány a přeloženy, aby byl zřejmý jejich význam a motivace 

pro jejich zařazení do základních strukturní vzorců S V, VO, SM, jejich zdvojené formy, dále 

V V 7 a SVO a pro speciální struktury byla vyřazena ještě jedna kapitola navíc. Struktura SM 

(structure of modification) byla rozdělena na dva typy, a to AdjN (spojení přídavného jména se 

jménem podstatným) a AdvV (spojení příslovce se slovesem). 

V kategorii ne-chengyu se nacházejí duplikované struktury, čtyřslabičná slova, a nakonec 

množství struktur, které idiomy chengyu svou strukturou připomínají, ale v CYD nalezeny 

nebyly. Z důvodu přechovávání pouze fonetické informace jsou onomatopoická slova 

vynechána. 

Nakonec byla provedena kvantitativní analýza každé ze skupin a jednotlivých mluvčích. 

Výsledky jsou prezentovány pod jednotlivými kapitolami a zmíněny v závěru práce. 

3.4.1 Výběr autoritativního slovníku 

Výběr autoritativního slovníku pro tuto práci se neobešel bez kontroverze. Na straně 

jedné jsou všechny ať už historické, moderní, příruční, kapesní anebo studijní slovníky, které 

často čerpají jeden z druhého bez ohledu na to, zdali se chengyu, která uvádějí, stále používají 

(výjimku zde samozřejmě mají historické slovníky), přičemž objem jednotek může dosahovat 

až 50 000 v případě iXinJ^Tn/l^/ÉASÍÄ (Velký etymologický slovník čínských idiomů). Na 

straně druhé stojí frekvenční seznamy vypracované na základě novinových nebo knižních 

publikací či soubor chengyu sebraný z učebních materiálů pro čínské základní a střední školy. 

Takové práce čítají od 755 jednotek v případě 24 svazků čínských učebnic používaných v roce 

2009 po osm až deset tisíc jednotek v běžném užívání na základě různých novinových vydání 

v korpusu o 426 milionech znaků.8 

Jelikož je tato práce zaměřená na mluvený jazyk, ani jedna z těchto voleb není zcela 

správná, ale hledat rámec pro aktivně užívaný jazyk více než miliardou lidí je nesmyslné samo 

o sobě. Z důvodu dostupnosti a rozšířených možností vyhledávání jsem vybrala jako 

autoritativní slovník internetový J5Jc ii§ ^ Chéngyů Dian (Slovních čínských idiomů) 9 

7 L i , Zhang & Wang 2016: s. 1682: sedm jmenovaných struktur je považováno za základní. 
8 Jiao 2009: s. 67 
9 Dostupný zde: www.dict.idioms.moe.edu.tw 

http://www.dict.idioms.moe.edu.tw


tchajwanského Ministerstva školství alespoň pro vytvoření hranice mezi tím, co je kodifikovaná 

forma a její tolerované varianty, a co už ne. 

3.4.2 Korpus 

Korpus čtyřslabičných struktur v této práci byl sestaven na základě již zmíněných 

podcastů. Celkový objem textu byl téměř 190 000 znaků a počet analyzovaných jednotek (v 

případě opakovaného výskytu u stejného mluvčího započítaných jednou) dosáhl 150 (160 

chengyu a 90 nestandardních struktur). 

Podcast Mluvčí Pohlaví Věk Počet znaků 
transkriptu 

Počet chengyu Počet jiných struktur 

Podcast 1 P.l Z 24 6409 4 1 
Podcast 2 P.2 Z 35 6505 3 3 
Podcast 3 P.3 M 35 6428 7 2 
Podcast 4 P.4 M 29 5842 6 4 
Podcast 5 P.5 Z 30 4575 9 9 
Podcast 6 P.6 Z 28-29 8921 6 2 
Podcast 7 P.7 Z 32-37 6910 6 2 
Podcast 8 P.8 Z 27 5945 8 2 
Podcast 9 P.9 M 30-40 3889 1 2 
Podcast 10 P.10 Z 28 7056 6 2 
Podcast 11 P. l l M 37 5682 3 1 
Podcast 12 P.12 Z 30 5074 2 3 
Podcast13 P.13 Z 30 8133 9 6 
Podcast14 P.14 M 29 7570 7 6 
Podcast 15 P.15 M 40-49 5889 6 5 
Podcast 16 P.16 M 24 4988 5 1 
Podcast 17 P.17 M 32 6447 7 1 
Podcast 18 P.18 Z 29 5834 2 4 
Podcast19 P.19 M 31 5759 1 1 
Podcast 20 P.20 Z 24-26 6586 2 1 
Podcast 21 P.21 M 30 6731 4 1 
Podcast 22 P.22 M 38 5832 4 1 
Podcast 23 P.23 Z 29 6218 6 2 
Podcast 24 P.24 M 26 6310 9 7 
Podcast 25 P.25 Z 25 5852 5 4 



Podcast 26 P.26 M 29 5532 8 4 
Podcast 27 P.27 M 26-32 5911 9 7 
Podcast 28 P.28 Z 29 7886 6 1 
Podcast 29 P.29 Z 35-50 6501 7 4 
Podcast 30 P.30 Z 30-45 5726 2 1 

3.5 ROZBOR IDIOMŮ 

3.5.1 Chengyu v projevech mluvčích 

V následující části je přehled chengyu uznávaných v CYD, jejich syntaktická struktura 

(pakliže ji bylo možné určit) a pozice ve větě. Jsou opatřeny kontextem, transkripcí a 

překladem10. Při překladu vycházím z CYD, pakliže není uvedeno jinak. 

3.5.1.1 VV 
Skupinu obsahující dva predikáty jsem rozdělila na dvě skupiny: jednu s významem 

deskriptivním a druhou s dějovým. 

3.5.1.1.1 Deskriptívni struktury 

Deskriptívni skupinu lze charakterizovat tím, že se skládá ze dvou adjektivních částí 

(sem zahrnuji i wú „nemít/neexistovat", které stejně jako adjektiva odkazuje na příznak), 

které a ve třech případech je první adjektivum, za nímž následuje sloveso. Všechny jednotky 

mají mezi oběma stranami synonymický vztah. Jako první jsou uvedeny idiomy ze dvou 

rozdílných adjektiv. 

(pi.2) immm-n^ěm-ík^mmmm 

ta gen wó xiánzái ylyáng shi liúzhe yl tóu gänjingliluô de duánfá 

ona-s-já-teď-stejný4jýt-nechávat.ZHE-jeden-hlava-upravený a čistý-DE-

krátké vlasy 

(P6.6) m*&u%m^Mft&Kmmmmw^m%&^&=F 

1 0 Jelikož se nejedná o umělecký překlad, cílem byl výběr co nej výstižnějších ekvivalentů, které nemusí nutně 
být intuitivním překladem samotného morfému/lexému. Někteří gramatičtí ukazatelé, modifikátory a větné 
partikule byly ponechány v původním znění, protože student čínštiny jim zajisté porozumí a čtenáře z jiných 
oborů by mohl tak komplexní překlad poměrně zbytečně mást. 



wó běnlái yíwéi wó kěyí xiang'anwúshi de kánzhe ná ge yéye báozhe zhě ge 

háizi 

já-původně-domnívat se-já-moct-společně a v harmonii-DE-dívat se.ZHE-

tamten-GE-dědeček-držet v náručí.ZHE-tento-GE-dítě 

(P16.5) &Rm]E*iftwm%;®&&m-&m 

wó zhí xiäng zhěngdáguangmíng de máihuílái zhě xiě dóngxi 

já-jen-chtít-upřímný a otevřený-DE-koupit [zpět]-tento-několik-věc 

Následující čtyři idiomy obsahují opakující se znak. U prvních dvou se opakují první a 

třetí znaky, neboť si to vyžaduje struktura. P7.4 využívá existenčního slovesa wú „nebýt" a 

doplňuje proměnné a u P10.3 se jedná o lexikální záležitost (obsažené slovo je tak tvořeno). 

Druhá dvě chengyu mají společný druhý a čtvrtý znak, protože se jedná o častý morfém tvořící 

adjektiva (přičemž první a třetí znak jsou si sémanticky velmi podobné, proto jsem se rozhodla 

nezacházet do významových nuancí a přeložit pouze jejich význam). 

(P7.4) RiE^mmwt^m^w. 

fanzhěng wó wúsuówěi jiúshi wúqiänwúguá 

koneckonců-já-lhostejný-to jest-nebýt.táhnout.nebýt.viset (být bez starostí) 

(pio.3) &%tt'Á*mv£-^u Ě u^x'é. 

wó wěishéme búnéng guó yl ge ziyóuzizái de rénshěng 

já-proč-ne-moct-prožívat-jeden-GE-svobodný-DE-život 

(PB.4) ^^mMmmmmw 

hóulái wó jiú yiránjuérán de zóudiáo 

následně-já-poté-rezolutně-DE-odejít 

(P22.3) -^m±^u^mm^ju^um^mmjj 

yígě xTngqí zhihóu yě jiú bú zái zuó zhě ge měng le jiúshi zirán'érrán jiú 

háole 



jeden-GE-týden-po tom-také-ne-poté-dělat-tento-GE-sen.LE-to jest-

přirozeným způsobem-poté-zlepšit se.LE 

Další tři idiomy obsahují slovesa, která dokreslují význam původního adjektiva. První 

dva mají adjektivum jednoslabičné, a ten poslední dvouslabičné. 

(P4.3) &jEm^tä&^mm.mm^WišLj 

fánzhěng ta nágě zhuángtái kěnéng jiúshi tongbúyúshěngle 

koneckonců-ona-tamten-GE-stav-možná-to jest-být 

v bolestech.ne.toužit.žít.LE 

(P8.2) &mm^Mwnhw^®L 

wó faxián zhě ge guTlú zhěn de láobúkěpo 

j á-všimnout si-tento-GE-pravidelnost-opravdu-

nenarušitelný.ne.moct.prorazit 

(P16.4) m^m^.m^tt±mw.^^ 

gánshóu hěn něijiú ránhôu bí zhlqián gěng jlnghuängshlcuô 

cítit se-HEN-mít výčitky svědomí-následně-v porovnání s-předtím-více-být 

v panice.ztratit úsudek 

Jako poslední uvádím tři totožná chengyu, která se vyskytla mezi různými mluvčími. 

Oddělená od ostatních jsou také proto, že obsahují zdvojený morfém MM yiyi „opatrný". 

„mnohý"11 (v klasické čínštině dále „prosperující", „létající" nebo „čilý"12), který navíc přidává 

melodii svou duplikací. 

(pi4.5) mim^mm^m^m^^mm^ 

wó jiú hěn xiaoxlnyiyi de wó shuó ní zhělí shóu bú shóu tóngxián 

j á-pak-HEN-opatrný-DE-j á-říkat-ty-tady-přijímat-ne-přijímat-měděný drát 

(P28.i) m^mM^mxmm mmm^mm^ 

1 1 XHC 2016: s. 1 558 
1 2 GHC 1 862-1 863 



ta bú zhidáo zěnme gen rénjia xiangchů jianghuá dou shi xiaoxinyiyi de 

one-ne-vědět-jak-s-člověk-vycházet mluvit-vše-SHI-opatrný-DE 

(P29.5) mm<b ffex/j^ÄÄ±fešfcľR] 

tä hěn dänxTn tä yôu xiaoxinyiyi de jiú wěn 

on-HEN-mít starost on-zase-opatrný-DE-poté-zeptat se 

Takovým způsobem je u poslední trojice první polovina alespoň z pohledu moderní 

čínštiny srozumitelnější, u předposlední trojice první znak (u P 16.4 jsou to znaky dva) shrnuje 

význam a zbytek jej rozvíjí. Samo o sobě dnes neexistujícím slovem je vlastně jen první (i druhá) 

polovina P7.4 ^č$?č}É wúqiänwúguá, které je sestaveno z jednotlivých morfému (v Xiandai 

Hanyu Cidian, 2016, dále, XHC, nebyly jejich kombinace nalezeny jako slovo). 

Ze syntaktického pohledu stojí za zmínku P14.5, které je modifikované příslovcem f[| 

hěn, a P16.4 modifikované příslovcem J5 gěng. Také P22.3 je výjimkou v tom smyslu, že nemá 

slovce mezi sebou a následujícím slovesem a je plynuje integrované do věty. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Přívlastek 4 P1.2, P10.3, P14.5 

Příslovečné určení 5 P6.6, P16.5, P13.4, P22.3, P29.5 

Predikát 4 P4.3, P7.4, P8.2, P16.4 

3.5.1.1.2 Dějové struktury 

Do dějových struktur byly zařazeny struktury o dvou predikátech: každý idiom bude 

obsahovat dvě plnovýznamová slovesa, mezi nimiž bude vznikat vztah synonymický (pro účely 

této práce zde přiřazujeme i „doplňující se"), kontrastní, sekvenční, důvodový, nebo příčinný. 

Tato kategorie nevylučuje přítomnost předmětu při jednom z predikátů. 

3.5.1.1.2.1 Synonymický a doplňující se vztah 

Přestože tato kategorie vypadá početně, dvě chengyu se zde opakují třikrát (každé z nich 

u dvou mluvčích). Všechna jsou symetrická a jsou užita jako predikáty. 

(pi.4) mnumi&mmfc-&^&) m.mfc-&mškm%&)wmm 



tamen dou shi shuo shi báo zái yiqí ku de jiú báo zái yiqí báotóutóngku de 

na zhóng chángmián 

ony-vše-SHI-říkat-SHI-držet v náručí-v-spolu-plakat-DE to jest-držet 

v náručí-v-spolu-objímat hlavu a bolestně plakat-DE-tamten-druh-scéna 

(P5.3a) mmmmm^mtimšmm*^ 

xiángzhe xiángzhe wó jiú káishí ku wó jiú káishí háotáodáku 

přemýšlet.ZHE-přemýšlet.ZHE-já-poté-začít-plakat a sténat 

(P5.3b) &&tmm*im 

wó bá jiú háotáodáku 

můj .táta-poté-plakat a sténat 

(PB.8) mi^mámm±^mmmm±M^ 

a jiú hui túrán háotáodáku jiú ná zhóng kóngzhibúzhú žiji 

on-poté-bude-najednou-plakat a sténat-to jest-tamten-druh-nemoci 

kontrolovat-sám 

(P22.4a) nmm^AmvtiTmškm^ 

fúmů liáng ge rén gui dixiá báotóutóngku 

rodiče-dva-GE-člověk-klečet-zem-objímat hlavu a bolestně plakat 

(P22.4b) ^mi^m^Tmm^m^ 

ta fúmů jiúshi zái ná ge chě xiámián báotóutóngku 

jeho.rodiče-poté-být-v-tamten-GE-vozidlo-pod-objímat hlavu a bolestně 

plakat 

(P27.6) ^mmum^^mmxmm^w^&^-^xm 

Wáng Gen shi ná zhóng jiú yóushóuyóufáng dánshi yóu xiáng jianshoubingxú 

de zhěme yl ge rén ba 



Wang Gen-být-tamten typ-to jest-chvíli si brát, chvíli nechávat být-ale-zase-

chtít-souběžný.přijímat.společný.ponechat si (brát si všechno)-DE-takový-

j eden-GE- čl ověk-B A 

3.5.1.1.2.2 Kontrastní vztah 

Zařazení tohoto chengyu je sporné, protože ačkoli nepochybně obsahuje dvě 

plnovýznamová slovesa, až směrové modifikátory j sou v kontrastním vztahu. To se ale nakonec 

stalo argumentem pro jeho zařazení do této kategorie. 

(P22.2) & ^ ä w f é ^ s í f e ^ £ j f ô Ť m w « * Ä * i f e a j í j i i 

Zhě ge huámián shízhông jiú shi zái näozi límian fänláifúqú de chuxián 

tento-GE-obraz-od začátku do konce-poté-být-v-mozek-uvnitř-otáčet se stále 

dokola-DE-objevovat se 

3.5.1.1.2.3 Sekvenční vztah 

Symetričnost následujících idiomů je často narušována morfémem rfŤJ ér „a" (souřadicí 

spojka pro predikáty), který podporuje sémantiku souslednosti dějů. 

(P3.6) -T^míft&^xmummmmmm 

ylxiázi Bólín de sěqíngpián de júzů dou shi fengyóngérzhi 

najednou-Berlín-DE-pornofilmy-DE-produkce a herci-vše-být-včela.tlačit 

se13.a.dorazit (navalit se davem) 

(P13.7) -^m^m^mn^yt^mm^m.^mm.m-^\m 

yl ge zui áiměi de nůhái tile ge guángtóu kěxiángérzhí tä zái bánlí jiúshi yl ge 

guáiwu 

jeden-GE-nejvíce-lpící na vzhledu-DE-dívka-oholit.LE-GE-holá hlava-

moctmyslet.a.vědět (je možné si domyslet)-ona-v-ve.třídě-právě-být-GE-

obluda 

(P17.5) %tm.iLMmnm& mm^m 

1 3 V GHC se tĚfc feng a }$ yong objevují pouze jako samostatné znaky, ale v XHC (2016) již jako slovo „tlačit se 
jako roj včel" (s. 395). 



wó jiú likě tuokoiťérchu wó shuo méi yóu a 

já-potom-hned-opustit.ústa14.a.vyjít (vyhrknout) já-říkat-ne-mít-A 

(P4.6) m&mmm=FWjj-m?ffi 

ta jiú shi na zhóng shůyú běi dále yíjuébúzhěn 

on-právě-být-tamten-druh-patřit mezi-BEI-bít.LE-

jeden.spadnoutne.nezvednout (se) (spadnout a už se nezvednout) 

V posledním příkladu vidíme implicitní vyjádření souslednosti, kdy mluvčí ukončenost 

prvního děje vyjadřuje navíc partikulí ~J le u slovesa před idiomem, jehož děj je ukončen před 

nebo nejpozději zároveň s dějem JH jué „spadnout". 

Z hlediska syntaxe u jednotek struktury VV s dějovými slovesy na obou stranách 

definitivně převládá pozice přísudku. Za zmínku stojí P13.7, které představuje samostatný 

řečnický obrat. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Predikát 9 P1.4, P4.6, P5.3a, P5.3b, P13.8, 

P17.5, P22.4a, P22.4b, P27.6 

Příslovečné určení 2 P22.2, P7.6 

Samostatná konstrukce 1 P13.7 

3.5.1.2 VOVO 
U schématu VOVO můžeme také očekávat přítomnost sémantických vztahů mezi 

polovinami, které jsou z povahy schématu samotného vždy symetrické. Mezi idiomy se ale 

objevil pouze synonymický, kontrastní a sekvenční vztah. Již zde je možné pozorovat, nakolik 

se chengyu mezi mluvčími opakují. 

3.5.1.2.1 Synonymický a doplňující se vztah 

(pi.i) mtm^mmi^ikxm^m^mmft^mw^m^ 

1 4 P tuôkóu v GHC není samostatným heslem, avšak u jednoho z příkladů použití ®Č, tuô se uvádí „ilfl&Ť P 
" yán tuôyú kóu „řeč vychází z úsť (2009, str. 1 584), což může být původcem onoho výrazu, který se v XHC 
(2016) vyskytuje již jako slovo ve významu „bez přemýšlení vypustit z úst" (s. 1 336). 



suirán zhě zái nóngcun dehuá niirén yinwéi sheng háizi chuánzongjiedái shi 

ge hěn zhôngyáo de shiqing 

ačkoli-tento-v-vesnice-pokud-žena-protože-rodit-dítě-

předávatrod.pokračovatgenerace (prodlužovat rodovou linii)-být-GE-

HEN-důležitý-DE-věc 

(P5.2) mmmmmmm±ummmELiK 

wó dui zhě zhóng shuófa těbié de chízhíyíbí jiú hěn xiäng fankáng 

já-vůči-tento-druh-způsob vyjádření-extrémní-DE-posmívat se.ono.použítnos 

(odfrknout si s posměškem)-to jest-HEN-chtít-odporovat 

(P6.4) mmmmim-m-m míjm* 

wó de kóuwěn jiú gen xiánzái ylmóylyáng zhándlngjiétiě 

já-DE-právě-s-teď-jeden.forma.jeden.typ (stejný) useknout hřebík a 

urvat železo (vážný/nehybný) 

(P15.1) mu^&mmvÁj 

nénggóu chuánzongjiedái jiú kěyíle 

moci- předávat.rod.pokračovatgenerace (prodlužovat rodovou linii)-

potom-dostačujícíXE 

(P15.6) ^m^m±mm-p^^m^íf/AWjT^ jtmm. 

túrán ná ge guäncai shángmián jiú yóu yl zhí huä bu zhldáo wěishéme 

diáolexiálái wúyuánwúgú 

najednou-tamten-GE-rakev-nad-potom-být-jeden-NUM-květina-ne-vědět-proč-

spadnout.LE nemít.důvod.nemítpříčina (bez příčiny) 

3.5.1.2.2 Kontrastní vztah 

(P17.4) m^^mm.^^nm 

täyóu méi yóu dui ní jiúshi dôngshóudôngjiäo a 



on-mít-ne-mít-vůči-ty-to jest-pohnout.ruka.pohnout.chodidlo (být 

násilný/napadat [někoho])—A 

(P24.3) mm.^m^mmtmm^m^im^m^ 

ta jiú kěnéng hui mádé bíjiáo nánťing ya huózhě shuo dóngshóudóngjiáo de 

ona-potom-možná-bude-nadávat.DE-poměmě-nelibozwčný-YA-nebo-říkat-

pohnout.ruka.pohnoutchodidlo (být násilný/napadat [někoho])-DE 

(P24.7) mm^mTm&^mmftm^^SAftj 

wó yáo shěngbingle ta yě hui xuhánwěnnuán wěn wó zěnmeyángle 

já-pokud-onemocnět.LE-ona-také-bude-foukat.chladný.ptát se.teplý 

(starostlivě se ptát na zdraví)-ptát se-já-jak.LE 

3.5.1.2.3 Sekvenční vztah 

(P3.2) mJá&^%Afe&ftBL&%3LJL 

ránhóu zhě ge kěrén zěnmeyáng fánkěwéizhur 

potom-tento-GE-host-jak-otočit.host.dělat.pán domu (host se stane pánem) 

(P21.3) m 7 ±^mmm±m 

Hele zhThóu ne jiú chújíngshěngqíng 

pít.LE-po-NE-potom-dotknout se.výjev.vyvolat.emoce (nechat se unést 

atmosférou/místem) 

(P27.7) & # 5 & & g £ S : Í B W A # l * f ó 

zhě zhóng xiánxiáng qíshí shi hěn náirénxúnwěi de 

tento-druh-jev-ve skutečnosti-být-HEN-donucovat člověka se zamýšlet-DE 

(P27.8) ±mmm±m^mtmvxTMiĚmm*mMmmmtť\ii 

Wáng Gen jiú cóng qiáng sháng wale ge dóng jiú lěisiyú záobitouguang 

dánshi tamen shi záobitouqíng 

Wang Gen-potom-z-na.zdi-vyhloubit.LE-GE-díra-to jest-podobný jako-

prorazitzeď.ukrást.světlo-ale-oni-být-prorážet.zeď.provozovat cizoložství 



Z pohledu syntaxe zde máme zajímavostí hned několik. První z nich je P l 5.1, které jako 

jediné tvoří predikát společně s modálním slovesem. Druhou jsou P17.4 a P24.3 obsahující 

stejné chengyu, které ale v prvním případě figuruje jako polotranzitivní sloveso (s předmětem 

v prepozici uvedeným pomocí předložkového slovesa dui), a v druhém případě je slovesem 

netranzitivním. Posledním bodem ke zmínce je P17.2, před nímž se také objevilo příslovce fd 

hěn značící, že je chengyu užito jako adjektivum. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Predikát 10 P l . l , P3.2, P5.2, P6.4, P15.1, 

P17.2, P17.4, P21.3, P24.3, 

P24.7, P27.7 

Nelze určit 2 P22.2, P7.6 

3.5.1.3 SVSV 
Struktura SVSV může obsahovat jednak kombinaci syntaktického jména a slovesa, ale 

i jména a adjektiva. Zároveň u ní také můžeme rozlišovat syntaktické vztahy mezi symetrickými 

stranami. 

3.5.1.3.1 Synonymický a doplňující se vztah 

3.5.1.3.1.1 S adjektivy 

(P3.5) mm^mm mmjjx^ x\hxm 

dángshí nágě chángjíng a zhěnshi wánrénkôngxiáng rénshänrénhäi 

tehdy-tamten-GE-dějiště-A opravdu4jýt-deset tisíc lidí vyprazdňuje uličky 

(všichni se valí do ulic) hora.člověk.moře.člověk (spousta lidí) 

(PIO.6) ím^čh}mm&^^m±^^mmm^Rmm 

ní méiyóu bánfá yúqí jintián zhěge wánsháng hui shi kuángfěng báoyů háishi 

fengpínglángjing 

ty-ne-mít-způsob-předvídat-dnes-tento-GE-večer-bude4jýt-šílený vítr, prudký 

déšť (vyhrocená situace)-nebo-vítr.mírný.vlny.klidný (klidná situace) 

(P24.4) mm±iL±MV9:^Mmmw/A-& n^ímrnm^^ 



wó bá dúzi dada de méiyóu gao bí wó ái náme yidián tutóu dánshi 

méiqlngmúxiú de 

můj .táta-bficho-velikánský-DE-ne-mít-vysoký-v porovnání s-já-nízký-tolik-

trochu holohlavý-ale-obočí.jasný.oko.bystrý (mít hezké obličejové rysy)-DE 

(P25.4) mtwmM.H#fá mmwmifc 

wó jiú hěn nán lízhíqizhuáng de shíhóu wó yáo báng ta 

já-pak-HEN-náročný-rozum.přímý.morálka.silný (být přesvědčený o své 

pravdě)-DE-doba-já-bude-pomáhat-on 

(P27.2) A i I i A f c f ó - ^ I i M 

rénshánrénhái de yí ge huámián 

hora.člověk.moře.člověk (spousta lidí) 

(P28.3) m.mw^T^mmm-^Rftnm&iT^m 

jiúshi ná tián xiáwů de shíhóu shi yí ge fenghérili de xiáwů ba 

to jest-tamten-den-odpoledne-DE-doba-být-jeden-GE-

vítr.mírný.slunce.krásný-DE-odpoledne-BA 

Tato skupina je, co se týče syntaktické pozice ve větě, nejméně konzistentní. Pro lepší 

charakteristiku je třeba více příkladů, než bylo mezi mluvčími nalezeno. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Přívlastek 2 P27.2, P28.3 

Predikát 2 P24.4, P25.4 

Nelze určit 2 P3.5,P10.6 

3.5.1.3.1.2 Se slovesy 

V případě P13.6 se jedná o tranzitivní sloveso, jehož předmět je přítomen ve formě 

idiomem (ve formě přívlastku) modifikovaného jména. 



(P4.i) iŘmw&mnwmvAftmmttVAž^w,15 

jiúshishuo bú xiáng women xiánzái náme ěryúwozhá náme duo kěnéng 

to jest-ne-podobat se-my-teď-tolik-ty.podvádět.já.balamutit-tolik-mnohý-

možná 

(P5.7) ^můím^w^^mmm^bmm^ 

wó yě hěn pá shuo ta de shěntí shi bú shi jlyln bú háo měitian jiú 

xínjíngdánzhán de 

j á-také-HEN-bát se-on-DE-tělo-být-ne-být-gen-špatný4íaždý den-pak-

srdce.lekat se.žlučník.třást se (mít velké obavy)-DE 

(P13.6) f k ^ - ^ ± £ ± - f c f ó £ : l b A 

ta shi yigě tůshěngtůzháng de Dóngběirén 

on-byt-jeden-GE-zeme.zroditzeme.dat vyrůst (místní původem i životem)-

DE-člověk původem ze severovýchodní Cíny 

(P24.5) m&^mM/A®mu&&ftmmíá&j 

wó yě bú zhldáo zěnme huíshi jiú guíshíshénchái de jiú dayingle 

já-také-ne-vědět-jak-rozumět-prostě-duch.rozkazovat16.bůh.vybírat17 

(P27.4) m % míŘm^m^mmm^mm^ 

ylnwěi jíshí shi zái chúfáng dehuáyě shi hěn dánzhánxínjíng de 

1 5 Mluvčí z nahrávky se zapletl do složité syntaktické situace, kterou přivodilo právě toto chengyu. 

Problém spočívá v tom, že chtěl užít nějakého adjektiva, když začal s příslovečným určením míry „(na)tolik'\ 

ale chengyu jako adjektivum (resp. přísudek) tak často používané není, a možná právě proto zaváhal a větu 

dokončil jinak. Chengyu ve výsledku stojí na pozici podmetu a k němu se váže přísudek zastoupený adjektivem 

^ „mnohý". 

1 6 GHC 2009: 1 421 
17 Tamtéž: \A1 



protože-ačkoli-být-v-kuchyň-pokud-také-být-HEN-žlučník. třást 

se.srdce.lekat se (mít velké obavy) 

3.5.1.3.2 Kontrastní vztah 

3.5.1.3.2.1 Se slovesy 

(pn.3) mmmmmr^mmmfcftmmmft^A^Mtm 

wó cai ylnggái shi běi ta fúmů xúnguó ránhóu chulái shíhóu gánjué zhěnggě 

rén tianxuándizhuán 

já-hádat-měl by-být-BEI-její.rodiče-vynadat.GUO-následně-vyjít-doba-mít 

pocit-celý-člověk-nebesa.točit se.země.otáčet se (všechno je naopak) 

(P28.4) jk^m.mmm-^±^ ^m-mmmm-^M^mnmm 

ta bába jiú shi háoxiáng shi ylgě dálíng de júylng ylyáng dui ta máma yě shi 

kěnéng quándájiáotí 

j eho.táta-právě-být-podobat se-být-jeden-GE-přestárlý-DE-přerostlé dítě-

stejný-vůči-jeho.máma-také-být-možná-pěst.bítchodidlo.kopat 

V kategorii dějových struktur se opět vyskytlo chengyu s příslovcem f[| hěn před ním, 

a to bylo 27.4, a také zde bylo nalezeno tranzitivní sloveso s předmětem v prepozici - P28.4. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Predikát 4 P5.7, P27.4, P11.3, P28.4 

Přívlastek 1 P13.6 

Příslovečné určení 1 P24.5 

Nelze určit 1 P4.1 

3.5.1.4 AdvV-AdvV (SMSM) 

3.5.1.4.1 Synonymický a doplňující se vztah 

(P2.i) ^m®mtstm#: wt^wm±x 

bú nénggóu súzhánsújué jiú bú yáo tuó tái jiú 



ne-moct-rychlý.bojovat.rychlý.rozhodnout pak-ne-být třeba-

prodlužovat-příliš-dlouho 

(P2.3) mi^mmmž^LMůim 

wó jiú hui wěn ta jiúshi pángqiaocějT de wěn 

já-pak-bude-zeptat se-ona-to jest-strana.bít.bok.udeřit (nepřímo se 

vyptávat)-DE-zeptat se 

(P5.4) ^imummi^mm^mm^ 

méiyóu shéi kěyí hé wó dúzi lí de hái zí xiangtíbinglún 

ne-mít-kdo-moct-s-v.mém.břiše-DE-dítě-

vzájemný.vyzdvihnout.společný.posuzovat (stavět na stejnou úroveň) 

(P14.7) ^$u^$tJž%.mmj 

búzhlbújué hóulái jiú dáo jia le 

ne.vědět.ne.vnímat (nevědomky)-následně-pak-dojít-domov-LE 

(pn.2) m^mmmm&n&mm.mžM.m&imm 

wó bú zhldáo shi wó mama gúyi háishi jiúshi pángqiaocějT de na zhóng 

já-ne-vědět4jýt-moje.máma-schválně-nebo-to jest- strana.bít.bok.udeřit 

(nepřímo se vyptávat-DE-tamten-druh 

(PÍ 8.2) fkfí] wm^mm^B tmmwm 

tamen na xiě nián dui qián quěshí shi yíjing rújísikě 

oni-tamten-několik-rok-vůči-peníze-vskutku4jýt-už-být jako.hladový.být 

podobný.žíznivý 

(P23.4) mmtmffi^m^mm&im^íŤ&^jíft 

wó ayí jiú qíngmiáodánxiě de hěn bú náifán de shuó zhě yóu shénme dábúliáo 

de 

moje.teta-pak-neseriózní.obkreslit.nevýrazný.popsat (zlehčovat)-DE-HEN-

netrpělivý-DE-říct-toto-mít-co-vážný-DE 



3.5.1.4.2 Kontrastní vztah 

(pi.3) immm^m mmmxummmm 

shuô tä Yuěnán hěn qióng a shuô tä yuěnánrén dôu shi háochílänzuô 

vytýkat-ona-Vietnam-HEN-chudý-A vytýkat-ona-Vietnamec-vše-být-

mít rád.jíst.líný.dělat 

(P7.6) mmm^mx^mhKmmmmmmm^18 

Tä kán dáo yóuxiě rén bú fúcóng guänlí jiúshi yángfěngylnwéi wó 

ona-uvidět-být-několik-lidí-ne-poddávat se-vedení-to jest-na 

světle.následovat.ve stínu.jít proti-j á 

(P16.2) íätp.wmmyA-wž^žittäH^ 

dán tä zhí shi dándán de náme yl zhóng ruô yóu ruô wú di qiwěi 

ale-ono-jenom-být-velmi nevýrazný-DE-takový-jeden-druh-jako by.být.jako 

by.nebýt (sotva znatelný)-DE-zápach 

(P23.3) mm^&m±zm)§m®w,m 

tä jiú jiúshi zái lúsháng dui wó lěngcháorěfěng a 

ona-pak-to jest-v-na.cestě-vůči-já-chladný.vysmívat se.horký.satirizovat-A 

3.5.1.4.3 Sekvenční vztah 

(P8.D ^Mm^mn^EM^mm 

hôulái yúyänyúlie dáole tä hui bä tä de shóujT shuäihuái 

následně-více.rozvíjet se.více.násilný-dojít.LE-on-bude-BA-on-DE-telefon-

roztříštit 

(P23.5) í^m&m^^mmmm^n^-f^ji^íf^mi 

ní búnéng zhěyáng xiänzhänhôuzôu jiú jiú gen ní dängshí shěng disän gě nú'ér 

yóu shé me chäbié 

Zde je předmět netradičně umístěn za idiomem obsahujícím dvě přechodná slovesa. 



ty-ne-moct-takhle-nejdříve.useknout.později.ukázat (jednat bez vědomí 

toho druhého)-právě-s-ty-tehdy-přivést na svět-třetí-GE-dcera-mít-jaký-rozdíl 

Mezi jednotkami se objevily dva případy chengyu v roli tranzitivního slovesa. První má 

předmět uveden v prepozici, stejně jako jsme viděli i doposud (jedná se o 23.3), ale vůbec 

poprvé je zde i příklad předmětu v postpozici, tedy za idiomem (P7.6). Plynule integrované do 

řeči bylo chengyu P14.7. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Predikát 7 P2.1, P5.4, P8.1, P18.2, P7.6, 

P23.3, P23.5 

Příslovečné určení 4 P2.3, P14.7, P17.2, P23.4 

Přívlastek 1 P16.2 

Nelze určit 1 P1.3 

3.5.1.5 AdjN-AdjN (SMSM) 

3.5.1.5.1 Synonymický a doplňující se vztah 

(P3.4) mm^mm n^x^m xú\xm 

dángshí ná ge chángjíng a zhěnshi wánrénkongxiáng 

rénshánrénhái 

tehdy-tamten-GE-dějiště-A opravdu4jýt-deset tisíc.člověk.prázdný.ulička 

(všichni se valí do ulic) hora lidí a moře lidí 

(P6.4) mmmmim-m-ft mm® 

wó de kóuwěn jiú gen xiánzái yímóyíyáng zhándlngjiétiě 

já-DE-právě-s-teď-jeden.forma.jeden.typ (stejný) useknout hřebík a 

urvat železo (vážný/nehybný) 

(P8.3) m g f k M W # ^ i « ; 4 # - T 

wó zhěn de míngniúzhangdán zái ta miánqián běizhe báo shuó ní lěngjing 

yTxiá 



já-opravdu-jasný.oko.velký.kuráž (odvážně)-v-on-před očima-mít na 

zádech.ZHE-taška-říkat-ty-uklidnit se-YIXIA 

(P9.ia) m^&míft-m-iji 

ta hui guánzhú wó de yíjůyídóng 

ona-bude-sledovat-já-DE-jeden.čin.jeden.pohyb (každý pohyb) 

(P9.ib) # ^ M ^ I M ± i k Ě f f ^ ^ > ± ^ ó < ] - ^ - ^ i 

MůqTn jiúshi mómó de péibán jiúshi guánzhú ní de yijů yidóng 

matka-to jest-tichý-DE-doprovázet-to jest-sledovat-ty-DE-

jeden.čin.jeden.pohyb (každý pohyb) 

(pio.4) mnnmmmm&m-tmjmw 

wó jiú zhTdáo děngdái wó de jiú shi yl cháng báofěngzhóuyů 

j á-pak-vědět-očekávat-j á-DE-právě-být-jeden-CHANG-

prudký.vítr.náhlý.déšť (vyhrocená situace) 

(PIO.5) im^mmm^Á^%±ů:m®.Rmm&mR¥MB 

ní méi yóu bánfá yúqí jintián zhěge wánsháng hui shi kuángfengbáoyů háishi 

fengpínglángjing 

ty-ne-mít-způsob-předvídat-dnes-tento-GE-večer-bude-být-

šílený.vítr.prudký.déšť (vyhrocená situace)-nebo-vítr je mírný, vlny jsou 

klidné (klidná situace) 

(Pl l . l ) f f e Í £ > ^ > Ž Í # i J Í T Í £ ^ 0 ^ ^ I T O B l i M ^ t ^ f É 

ta žijí méi bánfá qú pánduán žijí shénme shíhóu fázuó suíshísuídi dóu 

kěnéng fázuó 

on-sám-nemít-způsob-jít-posoudit-sám-jaký-čas-propuknout 

podle19.čas.podle.místo (kdykoli a kdekoli)-vše-možný-propuknout 

Význam převzat tamtéž, str. 1 499. 



tä měimei zhäng de gen tä yímóyíyáng 

jeho.mladší sestra-vyrůst-DE-s-on-jeden.forma.jeden.typ (stejný) 

(P12.2) m%$Lm&iRmR.Tg±ŽJ 

yín wéi jiälí de fengyánfengyň tái duóle 

protože-doma-DE-vítr.řeč.vítr.mluva (pomluvy)-příliš-mnohý.LE 

(PB.9) mm^^mnmm^M^mkmf^mm 

na háizi zhěnggě de jTngshén miánmáo shi huítóutulián méi yóu shénme 

xiangfa 

tamten-dítě-celý-DE-mentální-pohled-být-popel.hlava.zemina.obličej 

(sklíčený)-ne-mít-j aký-my šlenka 

(P14.2) mvÁ-^^mn^mm^m-mtmi %mmmmmmm 

suóyí yě bú hui mai těbié duo xlnqígůguái de ylxiě wányir dóujuéde kěnéng 

hóngshuíměngshou ba 

proto-také-ne-bude-kupovat-extrémně-mnohý-DE-nový.raritní.starý.zvláštní-

DE-několik-věcička vše-myslet si-možná-velká voda.zuřivý.zvíře (velká 

katastrofa)-BA 

(P17.1) ^m^m^mm-m-ftWMMi 

qúguó hěn duo ci jiúshi hěn jiúshi yímóyíyáng de liúchéng le 

jít.GUO-HEN-mnohý4írát-právě-být-HEN-právě-být-jeden.forma.jeden.typ 

(stejný)-DE-průběh-LE 

(P25.5) mmmm®M^%\š\m^MBH 

wó dui yanwěi hěn míngan zhěnggě fángjiän nông de wuyänzhángqi 

já-vůči-pach cigaret-HEN-citlivý-celý-pokoj-udělat-DE-

černý.kouř.těžký.vzduch 

(P26.5) ik—fAmm^^j PS 



wó yi ge rén danqiangpuna xuéhuile PS 

já-jeden-GE-člověk-jediný.zbraň.jeden.kůň (zcela bez pomoci)-naučit se.LE-

Photoshop 

(P27.9) ím^±^mmj-m&-f^iimmRmRm 

tä huílái zhihóu jiú ťingshuóle yixiě zhě ge guänyú tämen de fengyánfengyů 

on-vrátit se-po tom-pak-slyšel říkat.LE-několik-tento-GE-týkající se-oni-DE-

vítr.řeč.vítr.mluva (pomluvy) 

(P28.6) í t ó ^ - ^ Í B M ^ - ^ H ř F j Ě f ó 

tä gänjué měi yitiän žijí jiú xiáng yigě xíngshizóuróu yiyáng 

on-mít pocit-každý-jeden-den-sám-pak-podobat se-jeden-GE-

chodit.mrtvola.pochodovat.maso (nijaký člověk/ tělo bez duše) 

(P29.i) \mftm%mmxw^ft 

ní suózuôsuówéi shi gen jiáoyi shi búfú 

ty-vše co.dělat.vše co.konat-být-s-vyznání-být-nesouhlasit 

(P29.7) ^^tmpmnmm 

lů bäbä jiú xishěngxiqi de jiú shuó 

Lu Baba-pak-tenký.hlas.tenký.dech (tichý)-DE-pak-říkat 

(P30.2) W^tkMž^mikiämift 

nágě difang jiú shi mánshanbiányě de 

tamten-ge-místo-právě-být-přehršle.hory.všudypřítomný.divočina-DE 

3.5.1.5.2 Antonymický vztah 

(P5.5) mimm^n 

wó jiú shi ná zhóng kúkóupóxín de 

já-právě-být-tamten-druh-hořký.ústa.stařena.srdce (dobře mínit radu)-DE 

(P7.D ^±mm±mmn^^mm^ 

http://chodit.mrtvola.pochodovat.maso


shóusháng dái män jin jiězhí a měitian huatian jiňďi de 

na.ruce-nosit-plný-zlatý-prsten-A-každý den-lehká děva.nebesa.alkohol.země 

(oddávat se smilnému životu)-DE 

Se syntaktickými zvláštnostmi začneme u syntaktických jmen (tj. idiomů na pozici 

předmětu nebo podmětu). Před dvěma idiomy mluvčí umístili numerativ. U P28.6 šlo o obecný, 

blíže nedeterminující význam -7* ge, ovšem u P 10.4 se nachází numerativ % cháng, blíže 

specifikující fakt, že jde o nějakou situaci. Ze jmenných pozic bylo dále velmi specifické užití 

P29.1, jehož struktura splynula s předcházejícím osobním zájmenem, které bychom pak 

přeložili jako zájmeno přivlastňovací. P l 1.1 bylo plynule užito ve větě a jeho všeobjímající 

sémantika jména času, „kdykoli a kdekoli", byla podpořena umístěním dou za něj. 

Z idiomů na pozici predikátu je nasnadě upomenout také P14.2, před nímž stojí modálni 

sloveso a společně s ním tvoří predikát věty. Další specifikum je z řad příslovečných určení, 

kterým se poprvé stalo P25.5 ve formě výsledkového modifikátoru, a P26.5 bylo dalším 

začleněným idiomem bez slovce. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Podmět/předmět 9 P9.1a, P9.1b, P10.4, P10.5, 

P l l . l , P12.2, P27.9, P28.6, 

P29.1 

Predikát 5 P6.4, P7.1, P12.1, P13.9, P14.2 

Příslovečné určení 5 P8.3, P25.5, P26.5, P29.7 

Přívlastek 3 P17.1.P30.2, P5.5 

Nelze určit 1 P3.4 

3.5.1.6 Shrnutí struktur se sémantickými vztahy mezi jejich komponenty 

Ze zatím uvedených struktur sémantické vztahy vznikají mezi úplně všemi. Jako první 

byla uvedena struktura VV, rozdělená podle povahy svých komponentů na deskriptívni a 

dějovou kategorii. U deskriptívni je možný pouze synonymický vztah a idiomů zde bylo celkem 

11. U dějových se objevil synonymický, kontrastní a sekvenční vztah. Počty idiomů, 

příslušících do těchto kategorií j sou čtyři, jedna a čtyři. Z důvodu neschematičnosti schématu 

V V si sekvenční konstrukce mohly dovolit užít ukazatele posloupnosti rFn ér a třikrát se tak 



stalo. U schématu VO VO byl objeven stejný nábor vztahů se čtyřmi idiomy v synonymickém, 

dvěma v kontrastním a dalšími čtyřmi v sekvenčním vztahu. 

Ze synonymických struktur schématu SVSV byla opět vyčleněna skupina 

deskriptivního rázu s adjektivy na místech přísudků. Stejně jako u struktury V V byla tato 

skupina nej početnější. Druhou vyčleněnou skupinou byly jednotky se slovesy na místě prísudku, 

které byly čtyři. Kontrastní vztah se opět objevil jen u slovesných struktur, a to dvakrát. 

Skupina AdvV-AdvV (SMSM) měla šest jednotek se synonymickým, čtyři 

s kontrastním a dvě v sekvenčním vztahu. Jednotky v sekvenčním vztahu měly možnost nalevo 

od slovesa umístit gramatický marker souslednosti, a to bylo učiněno pomocí opakování ifj yú 

a pomocí kombinace znaků % xiän a Jj=í hôu. 

U jednotek schématu Adj-Adj (SMSM) jednoznačně převládal synonymický vztah se 

16 jednotkami a u kontrastního byla zaznamenána mnohem menší četnost - dva. 

Z výsledků tedy můžeme usoudit, že nejpočetnější byla skupina idiomů se 

synonymickým vztahem (s 50 zástupci), po ní s kontrastním vztahem (11 jednotek) a nejméně 

četný byl sekvenční vztah (10). 

3.5.1.7 VO 
(P3.3) MR&m^fiw®&nmm^^fá±miřmšL& 

érqiě zhě yángzi de kôngjiän yě zhěn shi gen zhě ge diánzí de zhůtí 

xiängdéyizhäng 

navíc-tento-typ-DE-prostor-také-opravdu-být-s-tento-GE-film-DE-ústřední 

téma-vzájemný.získat.prospěšný.významný (vzájemně se doplňovat) 

(P5.D ^mm^m.m^mmm^mmmm^mmmm.m 

wó shi máma shóulí báo ge wáwá hěn qíngchěshúlú de ná zhóng guánxi zái 

náohái límian 

já-být-maminka-v.ruce-držet v náručí-GE-panenka-HEN-malý 

náklad.vozidlo.známý.cesta (jako by to dělal každý den) 

(P5.8) fämifftykmmfftfämžb ^&&m 

ta tuiqú de shuízhóng jiú zhen de hěn piáoliang búfúzhongwáng 



on-odeznít-DE-otok-potom-opravdu-DE-HEN-krásný 

ne.zklamatvšichni.naděj 

(P7.3) mi^mmtmmimxw^iŤ&iŤ&mmmm u^mmzn® 

tä jiú túrán chäshánglái gen wó jiäng zuótiän ná ge shénme shénme cái hěn háo 

chl a jiúshi zhě yáng mômíngqímiáo 

ona-potom-najednou-vkládat-s-j á-povídat-včera-tamten-GE-něj aký-něj aký-

pokrm-HEN-chutný-A to jest-tento-způsob-

ne.pojmenovat.jeho.tajemství (nemoci [si] vysvětlit) 

(P8.6) mmmmzn® 

wó jiú juéde hěn mômíngqímiáo 

já-potom-myslet si-HEN- ne.pojmenovat.jeho.tajemství (nemoci [si] 

vysvětlit) 

(pio.2) txm&tä&^-nm 

tä yôu náme de chuhuyiliáo 

ono-zase-tolik-DE-předčívat.očekávání 

(PÍ 6. i) mŘT&i^mmmmmz nwmrmj m 

tä běizi de wěidáo wó juéde zhě mômíngqímiáo juédé hěn häowén 

on-přikrývka-DE-vůně-já-myslet si-tento-ne.pojmenovat.jeho.tajemství 

(nemoci [si] vysvětlit)-myslet si-HEN-voňavý 

(P17.7) • S Ä * Ä » m * W W f i l i S R S * ^ S , Ď 

tä mômíngqímiáo chúlái de shíhou ní zhí shi qú guändiáo tä 

ono-ne.pojmenovatjeho.tajemství (nemoci [si] vysvětlit)-vycházet-DE-

doba-ty-pouze-být-chodit-vypínat-ono 

(P2o.i) mmmftttnmmmit&jä&šTžm 

wó shi gäi zhuängzuô ruôwúqíshi zái jixú zái zhěbian shěnghuóxiáqú ma 



já-být-měl by-předstírat-jako by.nebýtjeho.záležitost (jakoby nic)-poté-

pokračovat-v-zde-pokračovat v životě-MA 

(P21.2) mn=^A&^?čmmmit±m±^& 

wómen sän ge rén yěshi wúsuóshishi zái dájiěsháng liuda 

my-tři-GE-člověk-taky-být-nemít.SUO.záležitost.záležitost (nemít nic na 

práci)-v-na.ulici-procházet se 

(P21.4) -jjmxmmmn& 

yí fangmián yôu juédé rúshizhôngfú 

na jednu stranu-zase-myslet si-jako by.uvolnit.těžký.zátěž 

(P23.2) mmz&mm^mmmžfrmíj-^fä^mfftžhft 

täjiú mômíngqímiáo de jinlái jiú kánzhe wó jiú xiänshi zuôle ylgě hěn gän óu 

de dôngzuô 

ona-potom-ne.pojmenovat.jeho.tajemství (nemoci [si] vysvětlit)-DE-

vcházet-potom-dívat se.ZHE-j á-to jest-nejprve-dělat.LE-jeden-GE-HEN-

nechutný-DE-pohyb 

(P25.2a) i&mnzn&mmj 

ránhôu mômíngqímiáo de běi liáole 

následně-ne.pojmenovat.jeho.tajemství (nemoci [si] vysvětlit)-DE-BEI-

přitahovat.LE 

(P25.2b) « ^ * f l | * Í Ä t t t f i l J f i l ^ Ä * Ä » Ä ^ Í E Ä M 7 

zhěnggě shiqíng feicháng de góuxuě ránhôu mômíngqímiáo jiú ká zái zhělí le 

celý-záležitost-velmi-DE-dramatický-následně-ne.pojmenovat.jeho.tajemství 

(nemoci [si] vysvětlit)-potom-zasekávat se-tady-LE 

(P25.2c) ímm±mmm% nm&j± mi 

dáo zái disháng ránhôu jiú mômíngqímiáo běi yázhe dá 



povalit-v-na.zemi-následně-potom-ne.pojmenovat.jeho.tajemství (nemoci 

[si] vysvětlit)-BEI-utlačovat.ZHE-bít 

(P25.2d) ím^m\\-mmjžjm&mmmm%nmw 

hú dúzi hú dáo yíding chéngdú le o wó dängshí juédé hěn mômíngqímiáo a 

ochraňvat-[své]dítě-ochraňovat-přicházet-urči1ý-stupeň-LE-0-já-tehdy-myslet 

si-HEN-ne.pojmenovat.jeho.tajemství (nemoci [si] vysvětlit)-A 

(P26.4) ±±mmímm-^m^nmw^ 

sháng dáxué de shíhôu yúdáo yl xiě mômíngqímiáo de shiqíng 

chodit na-vysoká škola-DE-doba-potkat-několik-

ne.pojmenovat.jeho.tajemství (nemoci [si] vysvětlit)-DE-záležitost 

Na pozici příslovečného určení bylo slovce vynecháno na čtyřech pozicích ze šesti. Před 

P5.1 aP8.6 se jako před adjektivy opět vyskytlo fft hěn a před P10.2 i příslovce náme. U 

P 16.1 bylo naopak f[| hěn vypuštěno, protože mluvčí mluvil rychle. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Predikát 10 P3.3, P5.1, P5.8, P7.3, P8.6, 

P10.2, P16.1, P20.1, P21.4, 

P25.2d 

Příslovečné určení 6 P17.7, P21.2, P23.2, P25.2a, 

P25.2b, P25.2c 

Přívlastek 1 P26.4 

3.5.1.8 SV 

Idiomy skupiny S V můžeme rozdělit na deskriptívni a dějové. Opět budeme pozorovat 

odlišnost jejich syntaktických pozic: deskriptívni, skládající se z verba a adjektiva, tíhnou 

k pozici přívlastku; a ty dějové budou mít spíše charakteristiku sloves. 

3.5.1.8.1 Deskriptívni 

(P6.i) mmfäfcm±m&M-&mmi& 

wó jide ta zái lúsháng yiwěishěncháng de gen wó shuó 



já-pamatovat si-on-v-na.cestě-smysl.hluboký-DE-s-já-říkat 

(P7.5) M^mmmmnm^m^ 

shi ge äiäi pángpáng de qímáobúyáng de 

být-GE-nevysoký-docela tlustý-DE-jeho vzezření.nehezký-DE 

(P13.1) ^mm^mmĚBiijfmmn±mmmm^j 

Chángchun Xíndóngfang qíjiándián yíjing käidáo ná zhóng jínbihuíhuáng de 

zhuángtái le 

Changchun-New Oriental-vlajkový obchod-už-otevřít [do]-tamten-druh-

zlato.nefrit.zářivý (krásný [často o budově])-DE-stav-LE 

(P26.6) ^-^xmm^^j ps mjá&^n&xšbit&i 

wó ylgě rén dänqiängpímä xuéhuile PS ránhóu hái xué dé lúhuóchúnqlng de 

já-jeden-GE-člověk-pouze zbraň a jeden kůň (zcela bez pomoci)-naučit se.LE-

Photoshop následně-ještě-učit se-DE-oheň na sporáku.čistý.zelený 

(mistrně zvládnutý [o dovednosti])-DE 

(P3o.i) ím^mmmM^^mm^j^m^ 

ní yáo zhTdáo Déléikě de chôumíngzhäozhú shi yóu yuányin de 

ty-muset-vědět-Drake20-DE-špatná pověst.zjevný (notorická známost)-SHI-

mít-důvod-DE 

Zde je třeba poznačit další výskyt idiomu na místě výsledkového modifikátoru - P26.6. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Přívlastek 2 P7.5.P13.1 

Příslovečné určení 2 P6.1,P26.6 

Předmět/podmět 1 P30.1 

Mluvčí odkazuje na Drakeův průliv. 



3.5.1.8.2 Dějové 

(P5.6) &mj\MM.M:'JkiŔM%.7 

zhě shir jiúsuán shi chén'äiluôdingle 

tento-záležitost-pak-považovat.být-částice hlíny.prach.přistávat.pevný 

(vyřešit se) 

(P7.2) mnmmmftim-mmš&fä 

tämen jiú dui zhěyáng de shiqíng hěn sikóngjiánguán 

ony-právě-vůči-takový-DE-záležitost-HEN-sikong.zvyknout si (častým 

viděním) 

(P8.7) mmm^-w m w unm 

wó juéde jiú yóu yl zhóng míngmíng yíjlng bäikóumôbiánle 

já-myslet si-prostě-mít-jeden-druh-zjevný-už-sto.ústa.ne.přesvědčit (nemoct 

přesvědčit).LE 

(P2i.i) mmfoM*w&$[MWfc 

wómen jiú xínzháobúxuän de méiyóu shuóhuá 

my-pak-srdce si vzájemně rozumí21.neprozrazovat-DE-ne-mluvili 

Za zmínku zde stojí ojedinělé P7.2, které se chová jako adjektivum, k němuž je ale 

přiřazen přímý předmět. Přímý předmět je uvedený prepozičním slovesem J$ dui a adjektivu 

předchází příslovce fft hěn. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Predikát 3 P5.6, P8.7, P7.2 

Příslovečné určení 1 P21.1 

3.5.1.9 AdvV(SM) 
(P4.2) msä WŘTJH$. 

GHC 2009: 1 738 



wo dangshí juéde hěn búkěsiyi 

já-tehdy-myslet si-HEN-ne.moct.myšlenkově postihnout 

(P6.2) mi&mnš&tmtkífi±T 
tarnen zhě cháng duihuá yě jiú jiáránérzhíle 

oni-tento-CHANG-rozhovor-také-pak-náhle zastavující22.a.přestat/ustat.LE 

(P8.5) m m ^ ^ ^ m m u ^ n m ž ^ m ^ j 

wo zái gěi tä zhě ge dangtóubánghě jiúshi tä zhěnde jiú bú kěnéng xuéxíle 

j á-znova-dát-on-tento-GE-do/směrem.hlava.praštit holí23.křičet (probudit 

do reality)-to jest-opravdu-pak-ne-možný-studovat.LE 

(pi5.3) immmjMM'tt'ttväzL H*m$fí& 

tä de lián döu báile jíjímángmáng de zöu qichuänxüxü de 

on-DE-obličej-vše-zbělat.LE-velmi uspěchaný-DE-jít být 

zadýchaný.sípat-DE 

(P25.i) m^nw-^m izmmm^&iz 

ránhóu zái yáo yl ge nánhái wo má juédé hěn búkěsíyi 

potom-zase-chtít-jeden-GE-kluk moje.máma-myslet si-HEN-

ne.moct.myšlenkově postihnout 

(P26.D ^mmmmm.mp.mm^^Tm^if^-mmmmmm^ 

fúqín ná zhöng gánjué jiúshi zhí döngde konghě ní bing bú döngde shénme 

shuö yfxiě xúnxúnshányou de huá 

otec-tamten-druh-pocit-to jest-jenom-rozumět-zastrašovat-ty-vůbec-ne-

rozumět-co-řikat-jeden-několik-systematický.umět.vést-DE-řeč 

(P26.7) mx + ^ a > h # Ť # # * * í f e ^ T * 

2 2 GHC 2009: 732 
2 3 Význam převzat z GHC 2009: str. 43. 



túpián yinggai shi zěnmeyáng de shi wán zhě ge yángzi jíngjíngyoutiáo de 

fenlěixiálái 

obrázek-měl by-být-jaký způsob-DE sto tisíc-tento-GE-typ-

uspořádaný.mít.řád-DE-rozdělit 

(P28.2) mŘmj-^Mmm^^mm^%mit^mkmmm 

chéngji käo häo yidiän nénggôu dédáo bába de gůli huozhě shi nénggôu rang 

bába dui tä lingyänxiängdái 

prospěch-udělat zkoušku-dobiý-trochu-moct-dostat-táta-DE-podpora-nebo-být-

moct-přimět-táta-vůči-ona-jiný.oko.vzájemný.pohlížet 

(P29.3) i i P E j E ^ ^ Ř T ^ T S A Í f e ^ R ě ř F A 

Díbá gěng shi wúkěnáihé ylnwěi tä shi áfúhánrén 

Diba-více-být-nemoctněco s tím udělat-protože-ona-být-Afghánec 

Výskyt jednoho syntaktického jména u idiomu, který je typicky predikátem, je poměrně 

překvapivý. Mluvčí před něj umístila i -j* ge, aleje na dalším výzkumu, aby bylo možné zjistit, 

zdali se tak opravdu v jazyce zafixovalo. Tři z idiomů na místě predikátu před sebou měly 

příslovce fft hěn. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Predikát 6 P4.2, P6.2, P15.3, P25.1, P28.2, 

P29.3 

Příslovečné určení 1 P26.7 

Přívlastek 1 P26.1 

Podmět/předmět 1 P8.5 

3.5.1.10 AdjN (SM) 

(P4.4) J t fó t lX#?&4> H Ä í f e & f ť Á H f c ž : * 

zhěng de qián yôu feicháng sháo ylnwěi tä méi shénme yíjizhícháng 

vydělat-DE-peníze-zase-velmi-nepočetný protože-ona-nemít-nějaký-

jeden.technika.ZHLdovednost 



(P4.5) M$:-Tmm±M 

jiějué yřxiá ránméizhíjí 

vyřešit-YIXIA-spalovat.obočí.urgentní.záležitost 

(P6.3) mmm^-mmxm±m^m-^xm%PHmmm 

wó háoxiáng zái shuó yřxiě wó cóng wangsháng kán dáo de yí ge ling rén 

fěiyísuosí de xlnwén 

j á-vypadat jako-v průběhu-říkat-několik-j á-z-na.internetu-uvidět-DE-jeden-

GE-přimět-člověk-nenormální.SUO.myslet24 (bláznivá myšlenka)-DE-

zprávy 

(P8.8) mm}i^\mmmŘ'b^m^±n 

zhě zhóng zuôfä hui rang wó juéde hěn xln'än dóu shi wúwángzhízäi 

tento-druh-postup-přimět-j á-myslet si-HEN-klidný-vše-být-

neočekávaný25.pohroma 

(P14.3) mmmmwiMMmm^m^ w i ^ s r ^ T ^ m r i i j 

wángbá límián wánr páopaotáng de těbié duó kěyí shuó shi zhánjúle 

bánbijiängshän 

internetová kavárna-vevnitř-hrát-Pao Pao Tang-DE-velmi-mnohý moci-říct-

být-zabírat.LE-polovina26.řeka.hora (polovina podnebesí) 

lingwái bánbijiängshän ne 

druhý- polovina.řeka.hora (polovina podnebesí)-NE 

(P17.6) &WŽ&iBWt&M:-&M&B[MMfé%i 

2 4 Zde jsem se při překladu nechala vést jednak vstupem na CYD a jednak slovníkem GHC (2009), kde jsem 
zkonzultovala strany 397 a 1 843 pro znaky H fěi a ^ yí. 
2 5 Překlad č̂M wúwáng vychází ze Slovníku klasické čínštiny (2009), jedná se o druhý význam kompozita na 
str. 1 646. 
26 Tamtéž, str. 41. 



wó húnshen di ná zhóng jiúshi yěshi jipígedaqílái 

já-celé tělo-DE-tamten-druh-to jest-také-být-kuřecí kůže.hrudka (mít husí 

kůži).QILAI 

(P26.3) ^w,^n^^xm^x^u%íů^mmn^^mw±mim 

róngyi shôu qítä tóngxué qlfú de rén kěyí píngjiě xuéxí chéngji yóuxiú 

chéngwéi läoshí de zhängshángmíngzhu dédáo jiáoyú xitóng de guänfäng 

bihú 

jednoduchý-dostávat-ostatní-spolužák-šikanovat-DE-člověk-moct-spoléhat se 

[na]-studium-prospěch-výborný-stát se-učitel-DE-na.dlani.zářící.perla-dostat-

vzděl ávání - sy stém -DE-ofi ci ální -ochrana 

V této skupině zrady nepochybně vystupuje idiom P17.6, za nějž byl připojen 

modifikátor s významem začátku děje. V korpusu práce jde o jediný takový případ. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Podmět/předmět 5 P4.4, P4.5, P8.8, P14.3, P26.3 

Predikát 2 P6.3,P17.6 

3.5.1.11 SVO 

(P2.2) ifrmmmjfäžnm mj^^uam 

ní faxián ní toule hěnduó jianli zuihóu dóu shíchéndáhai 

ty-všimnout si-ty-vložit.LE-HEN-mnohý-životopis nakonec-vše-

kámen.potopit se.velké moře (přijít vniveč) 

(P5.9) mmäWämm^mmB^mAw^ 

ná zhóng xiäng yáo däng mämä de yúwáng yíjlng bingrúgäohuäng 



tamten-druh-chtít-být v roli-máma-DE-touha-už-nemoc.vstoupit.mezi bránici 

a srdeční hrot2 7 (být nevyléčitelný) 

(P16.3) mjátítttmtfo mt^m^^m. 

ránhóu qíngbúzijín de wó jiú hui dui ta chánshěng yúwáng 

následně-emoce.ne.sám.zakázat (nepřemoci svoje emoce)-DE já-poté-

bude-vůči-on-vytvořit-touha 

(P24.2) mmmm-^s Ť^AĎ^A 

wó mama shi ylgě múzhongwúrén de rén 

moje.máma-být-jeden-GE-v očích.nemít.člověk (pohrdat všemi)-DE-člověk 

(P24.9) mkškMmm^ům i 

wó cóngtóudáowěi dóu méiyóu juéde žijí kělián 

já-z.hlava.do.ocas (od začátku do konce)-vše-ne-myslel si-sám-

politováníhodný 

rénshěng cóngtóu dáo wěi zhí yóu tián dánshi hui dé tángniáobing 

lidský život- z.hlava.do.ocas (od začátku do konce)-pouze-mít-sladký-ale-

bude-dostat-cukrovka 

(26.i) m^j-mm tá^mmmmtm 

ta tíngle ylduán shíjian ránhóu tóngxuémen jiú miánmiánxiángqú 

on-zastavit.LE-jeden-úsek-čas následně-spolučáci-pak-

obličej.obličej.vzájemně.dívat se (vzájemně se na sebe podívat) 

(P27.1) mmm^mŘMimmmx 

yinggái shi ná zhóng luógúxuantian hóngqí zháozhán 

2 7 XHC 2016: 96: Slovem w gao se v tradiční čínské medicíně označuje srdeční hrot a slovem "p|" huang místo 
mezi bránicí a srdcem, podle tradice jde zároveň o místo, kam se léčiva nedostanou (a proto je nemoc 
nevyléčitelná). 



měl by-být-tamten-druh-gong.buben.rozeznít.nebesa-červená vlajka-třepotat 

se 

(P29.2) %ÍŽŠJM&HJÄ& i í BMÍft^ifeĚCT Í=B * 

máolä j iú näoxiuchéngnú dängshí j iú tä qi de j iú chóngchúqú 

mulla-poté-nenávidět.stydět se.stát se.vztek (ze studu se stává vztek) 

tehdy-právě-on-naštvaný-DE-poté-vyběhnout ven 

(30.2) mm%i& OK A#W;£PE 

wó jiú juédé shuó OK réngěyouzhi ba 

já-pak-myslet si-řikat-OK-člověk.každý.mít.vůle-BA 

Mezi těmito idiomy je vhodné vyzdvihnout sémanticky podobné již zmíněnému P l 1.1 

Pit Eft Pit tik suíshísuídi P24.9, které je zase jménem místa a také je následováno HP dóu. Poslední 

chengyu bylo použito jako samostatná věta. 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Predikát 6 P2.2, P5.9, P24.2, P26.1, P29.2 

Příslovečné určení 1 P16.3 

Nelze určit 2 P27.1,P30.2 

Podmět/předmět 1 P24.9 

1) DUPLIKACE 

(PI i .2) n n m nmiä-Ť xmmmm & 
dánshi dángshí wó zhěnggě rén mímíhúhú de 

ale-tehdy-já-celý-člověk-nejasný/nezřetelný-DE 

(P13.2) mm^w^mm^-^if^nmimmmmímm^ňm^j 

láoshT zhě ge zhíyě dáodí shi yl ge shénme yáng de jiú mómóhúhú de wó 

káishí yóudián míngbáile 

učitel-tento-GE-povolání-nakonec-být-jeden-GE-jaký-typ-DE-pak-

nejasný/nezřetelný-DE-já-začít-trochu-chápat.LE 



(pi3.5) ^jgmm^m^m^m^mm-^nmwmm^m^m^ 

wó jiánguó xíngxíngsěsě de zái gaokáo zhě zhóng káoshi juéding yí ge 

fěicháng zhóngyáo de qiánchéng wěntí de zhěyáng de yl ge jTzhixiá 

xíngxíngsěsě de jiatíng jiúshi fúmů dáodí zěnme lái biáodá zhě ge ái 

já-vidět.GUO-různorodý-DE-v-gaokao28-tento-druh-zkouška-rozhodovat-

jeden-GE-velmi-důležitý-DE-budoucnost-otázka-DE-takový-DE-jeden-

pod.mechanismem různorodý-DE-domácnost-to jest-rodiče-nakonec-jak-

bude-vyj adřovat-tento-GE-láska 

(P14.1) mnžmmmm^iĚmmmM^mmmmTmžwi 

women qú canjia diánnáokě búguán shi dáo nálí žijí toutoumomo zái xiámian 

qú wánr 

my-jít-účastnice-hodina informatiky-nezáležet [na]-být-dostat se-kam-sám-

potajmu-v-dole-jít-hrát (si) 

(P14.6) fc&mmmmmmmA&mi 

hóulái wó mí mí húhú ťíng dáo yóurén zái qiáomén 

následně-já-nejasný/nezřetelný-uslyšet-být-člověk-v průběln>klepat na dveře 

(P15.2) mnJÁ-mš&fsu^m ^mw&mvAmmm\ 

women cóng yl káishí qíju hěn píngjing hěn xingfú méi yóu náme 

honghongliěliě 

my-z-jakmile-začít-bydlet spolu-HEN4ilidný HEN-šťastný-ne-být-tolik-

burácející 

(P17.3) mM^^mwm^mm^mm\^-iwm 

ta něitián lái yěshi hěn yóuyú hěn tuntuntutu de yáo wěn wó yl jián shiqíng 

Zkouška ukončující středoškolské vzdělání, která rozhoduje o možnostech pokračovat na vysokou školu. 



ona-tamten-den-přijít-také-být-HEN-váhat-HEN-zalkávat se-DE-chtít-zeptat 

se-j á-jeden-JIAN-záležitost 

(P22.ia) &mTímmm^tä$mm.^BB&&täm.mn$mt:j 

zäi wó gôngzuô de disi tiän käishí luxu jiú yóu xíngxíngsěsě de jiúshi yiwái 

síwángle 

v-já-pracovat-DE-čtvrtý-den-začít-postupně-to jest-být-různorodý-DE-to jest-

nehoda-úmrtí.LE 

(P22.ib) tČ-^RWtž-MMtt&iMftWt: 

di yl gě yuě jiúshi xíngxíngsěsě de yiwái síwáng 

první-GE-měsíc-právě-být-různorodý-DE-nehoda-úmrtí.LE 

(P22.ic) mmw9:^&mm&&itim$mt: 
wó dóu juéde méi yóu zhěxiě xíngxíngsěsě de yiwái síwáng 

já-vše-myslet (si)-ne-být-tento-několik-různorodý-DE-nehoda-úmrtí.LE 

(P23.i) m^Mm.i±mjm^m^m±^mí^xm^m^^n^ 

wó shěngmů jiú qú shángbänle ránhôu dängshí mälúsháng de láiláiwängwäng 

de rén a hóumián yěyóu hěnduó qichě góngjiáochě a 

moje.matka-pak-jít-jíd do práce.LE-následně-na.ulici-DE-chodit sem a tam-

DE-člověk-A-následně-také-být-HEN-mnohý-auto-autobus-A 

(P24.i) m&m^&£mmmmmimm% 

wó yě ťingbújinqú zái ná xúxúdäodäo de hé wó shuó 

já-také-nemoct poslouchat-v-tam-mluvit zdlouhavě-DE-s-já-mluvit 

Větný člen Počet chengyu na této pozici Seznam chengyu na této pozici 

Příslovečné určení 5 P13.2, P14.1, P14.6, P17.3, 

P24.1 

Přívlastek 5 P13.5, P22.1a, P22.1b, P22.1c 



Predikát P11.2,P15.2 

3.5.1.12 Nejednoznačné 

(P3.1) Í Ž ^ s ^ ^ t b A Ž P ^ Í Ž # - * i E Ž ž 2 9 Ó < ] R ^ M ^ A P Í 

zhě ge qí bú shi bí dábúfěn zhě zhóng yíběnzhěngjíng de wéndá dôu gěng 

shěnrú ma 

tohle-cožpak-ne-být-porovnání s-většina-tento-druh-standardní-DE-otázka a 

odpovéď-vše-více-hluboký-MA 

(P3.7) &%m3čfä±mm 
bénlái shi wúshängdáyä ma 

původně-být-nemít.poranit.distingovaný30-MA 

(P8.4) m^-&n^£m%miŤ/Áfft^m^ž^&^iftJämE 

méitiän dôu yíqí fúxí qú túshuguän shénmede jiúshi chábúduô shi cúnbúbúlí 

de chéngdú ba 

každý den-vše-spolu-opakovat studovanou látku-jít [do]-knihovna-a podobné-

to jest-zhruba-být-palec.krok.ne.opustit (neopustit [se] ani na krok)-DE-

stupeň-BA 

(PIO.1) mp.mmmm-^mtmmTmjijmWsJw^m&mi'UM 

Ä Ä Ä 7 7 

wó zhíyóu dáo línzhông de ná yí tiän wó cái néng shuô wó xiábänrle wó cízhíle 

yáobúrán zhě béizi jiúshi méiwánméiliäole 

2 9 Mluvčí slabiku vyslovil ve třetím tónu, tedy jíng, což v hovorovém jazyce připouští i XHC (2016) na str. 1 
532. 
3 0 Význam převzat z GHC 2009, str. 277. 



já-pouze-mít-dojít-být na sklonku života-DE-tamten-jeden-den-já-teprve-moct-

říct-já-mít po práci.LE-já-podávat výpověď.LE-jinak-tento-život-to jest-

nemít.konec.nemít.dokončený.LE 

(P13.3) f f e S a p # i B - * - f ô ä # & Ť 

tä shi ná zhóng shuôyíbú'er de zhě zhóng háizi 

on-být-tamten-druh-nesmlouvavý/umíněný-DE-tento-druh-dítě 

(P14.4) ^ ^ i m ^ m m ^ - t A m m m ^ 

wó yě bú hui shuó shénme qínghuá shénme luánqlbäzäo de ná xiě dóngxi 

já-také-ne-umět-říkat-nějaký-rozhovory mezi milenci-nějaký-zcela 

nepořádný-DE-tamten-několik-věci 

(P15.4) mmm&%&&m&m 

tä jiějiě rěnwéi wó shi túmóubúgui 

jeho.starší sestra-domnívat se-já-být-zamýšlet/plánovat.nezákonný (zamýšlet 

něco nekalého)31 

(pi5.5) ä # £ Ä 5 E Ä i hm%m&w-^mm^mmn 

zhě zhóng shěnglísíbié de gánjué shi zái ná yT ge tíxián dé fěicháng de qiángliě 

tento-druh-žit.oddělovat.zemřít.odlučovat-DE-pocit-bít-v-tamten-jeden-GE-

proží t-DE-velmi-DE-silný 

(pi8.i) ^^^^mmmmm^mim^'bmim 

zhě shi wó youshíyílái shóudáo de zui guizhóng yě shi zui rang wó käixTn de 

líwú 

toto-být-já-mít.historie.od té doby (za celou dobu)-obdržet-DE-nejvíce-

přimět-já-šťastný-DE-jeden-GE-dárek 

3 1 Překlad je převzat CYD, neboť nebylo možné zjistit, jak tato struktura fungovala v klasické čínštině nebo jak 
je vnímaná dnes. Použití mluvčího mnohé nenapovědělo. búguí existuje v GHC 2009: str. 116 jako 
adjektivum „nezákonný", ale g] tú a i * móu nejsou uvedena jako lexém a jejich charakteristiky mohou 
poukazovat jednak na použití celku jako sloveso, nebo prvního znaku j ako jména a druhého jako slovesa (GHC 
2009: str. 1 090 a 1 570). 



(P19.1) ^fc±^m&žTžiŘmžmnfá-mmm 

shóushú zhThóu jiú néng huóxiáqú kěnding shi tam en de ylxiángqíngyuán 

operace-po tom-pak-moct-přežít-jistě-být-oni-DE-jeden.strana.přání 

(sobecké přání) 

(P23.6) íftw^tti-nmc *&-^tm*&=^ 

ní yáome jiú yíshitóngrén gěi yl ge jiú yáo gěi sán ge 

ty-buď-pak-jeden.dívat se.stejný.laskavost (být spravedlivý) dát [komu]-jeden-GE-pak-

muset-dát [komu]-tři 

(P24.6) i f ) « M T Í - 7 S 7 # « 

kánzhe hé wó jiú xiáng tiáo xiáqú ylliáobáiliáo duo shúfu 

sledovat.ZHE-řeka-já-pak-chtít-skočit dolů-jeden.dokončený.sto.dokončený 

(skončit jednou pro vždy)-nakolik-přijemný 

(P24.8) mvFžm&^^tbmffi^m 

wó tíhuidáo zhě ge shijiě sháng de suantiánkúlá 

já-pocítit-tento-GE-svět-DE-kyselý.sladký.hořký.pálivý (všechny strasti a 

radosti života) 

háishi suantiánkúlá zhónghéqílái bíjiáo háo 

raději-kyselý.sladký.hořký.pálivý (všechny strasti a radosti života)-

sjednotit.QILAI-poměrně-dobiý 

(P25.3) mm.&jmtt-kAn&jmji&m^ 

jiálí de suóyóu luánqíbazao de shir wómen bú guán 

doma-DE-všechen-všelijaký-DE-záležitost-my-ne-zajímat se 

(P26.2) mÁ¥^m%\mm%±m9iiL&níL-t:Am^\R 



wó cóng xuéxí huózhě dú kěwái shu shángmian shěli gě zhóng luánqibazao 

zhlshi 

já-z-studovat-nebo-číst-mimoškolní-kniha-na tom-vybudovat-každý-druh-

všelijaký-znalost 

(P26.8) m^fófom^ýiummmmMWM 

dängshí shi xiáoněi wang yóushí yílái fangwěn liáng zuigäo de xiángcě 

tehdy-být-školní-síť-mít.historie.od té doby (za celou dobu)-návštěvnost-

nejvyšší-DE-album 

(P27.3) í ž ^ ä L - b A f l ^ i ä ^ i f e ^ 

zhě xiě luánqlbäzäo de zhě xiě difang 

tento-několik-všelij aký-DE-tento-několik-mí sto 

(P27.5) j^mí^mmm^mrM^m^im^MmM 

fanzhěng ní xiáng zhě zhóng zhuángtái chángcíyíwang dehuá jiú hui rang 

liáng ge rén hěn jiáolú 

koneckonců-ty-přemýšlet-tento-druh-stav-dlouhý.toto.poté32-pokud-pak-bude-

přimět-dva-GE-člověk-HEN-znepokojený 

(P28.5) m&&xmmmŤ&m&;&Gtt/A]E&&ixft 

ta bába yóu shi ná zhóng yóushóuháoxián yě méi yóu shénme zhěngjíng de 

góngzuó 

j eho.táta-zase-být-tamten-druh-potulovat se33.mít rád.nečinnost-také-ne-mít-

něj aký-standardní-DE-práce 

(P29.4) &mtmmm%m.mwnfftM 

3 2 Význam převzat z GHC 2009: 1 848. 
33 Tamtéž str. 1 900. 
3 4 Konkrétně u výšeuvedeného chengyu nebylo možné s jistotou určit jeho příslušnost k jiným, konvenčním 
skupinám, protože jeho druhá část je ve slovníku uvedena pouze jako celek. U ájx[ sá uvádí významy 
„onomatopoie: zvuk větru" a „upadat, stárnout" (GHD 2009: 1 341), které ne příliš odpovídají celkovému 
významu šjxlĵ  sáshuáng „energické a rázné vystupování" (tamtéž). 



zhäng de hen shuái jiú hen yingzisáshuäng náyáng de 

vy růst-DE-HEN-pohledný-to jest-HEN-hrdinský.postoj. odvážné 

vystupování-tamten-druh-DE 

(P29.6) WmftizAšm^mW.fä&.&Mg. 

Äfúhán núrén dôu shi chuänzhe zháopáo niláishúnshôu 

afghánský-žena-vše-být-oblékat.ZHE-burka-

proti[směr].přijít.podél[směr].přijmout (přijmout obtížné podmínky) 

3.5.1.13 Shrnutí struktur bez sémantických vztahů mezi jejich komponenty 

Kvantitativní analýza struktur je nejlépe vystihnutelná tabulkou. Nejvíce zastoupená je 

struktura VV, nejméně pak je idiomů struktury AdjN. Obecně lze tvrdit, že schematické 

struktury převládají nad těmi neschematickými. 

Struktura Celkový počet 

jednotek 

Počet jednotek se 

syn. vztahem 

Počet jednotek 

s kontr. vztahem 

Počet jednotek se 

sekv. vztahem 

VV 20 15 1 4 

VOVO 10 4 2 4 

SVSV 11 9 2 -

AdvV-AdvV 12 6 4 2 

AdjN-AdjN 8 16 2 -

VO 8 - - -

s v 9 - - -

AdvV 8 - - -

AdjN 6 - - -

s v o 9 - - -

Duplikace 8 - - -

Nezařazené 17 - - -

Celkem 126 50 11 10 

Co se týče syntaktické analýzy, u všech struktur bylo možné určit převládající tendenci, 

většinou vycházející z charakteristiky jejich komponentů. Struktury, v nichž převládala slovesa, 

byly nejčastěji predikáty, a ty, kde převládala adjektiva, měly nejčastěji charakteristiku adjektiv. 

Struktury s nominální charakteristikou - AdjN a AdjN-AdjN byly nejčastěji syntaktickými 

jmény, tudíž stály na pozici podmetu či předmětu. Co z vnitřní stavby ne docela vyplývaje, že 



pro strukturu S VO je typické postavení na pozici prísudku a pro idiomy s duplikovanou stavbou 

jsou přirozené pozice většinou náležící adjektivům. Mezi idiomy byly nalezeny četné výjimky 

z pravidla, které se pravděpodobně ustálily na sobě nevlastní pozici. 

3.6 ROZBOR OSTATNÍCH ČTYŘSLABIČNÝCH STRUKTUR 

3.6.1 Duplikace 

Duplikace (taktéž reduplikace) může být amplifikující (increasing), nebo redukční 

(diminishing), jimž odpovídají vzory AABB a A B A B . 3 5 Amplifikující duplikace se může 

provádět na apelativech, adjektivech a slovesech, kdežto duplikace redukční je vyhrazena pouze 

slovesům. Amplifikující duplikace adjektiv je podmíněna dvěma strukturními rysy výchozího 

adjektiva: musí být složena ze dvou morfému a oba musí mít sémantický obsah (tj. nejen 

funkční).36 

Mezi duplikovanými kompozity se v kategorii „ne-chengyu" objevila následující 

adjektiva, která existují jednak ve své nezdvojené, a jednak ve zdvojené formě37: 

(P25) 'bmmŘmmmmnm^m 
xlnlí yínyínyuěyuě de juéde zhěyáng shi búdui de 

v.srdci-téměř neznatelný-DE-myslet si-takhle-SHI-nesprávný-DE 

(P25) &&iíim&m-m*^m&m^± 

wó de fúmů yě shi ylyáng xínxínkúkú de ba wó yángdá 

já-DE-rodiče-také-být-stejný-s velkými nesnázemi-DE-BA-já-vychovat 

(P5) mmmmm^m^jm^'bm±^^ 

ta de dáolái quěquěshíshí de zhiyúle wó hěnduó xlnlísháng de kóngquě 

ona-DE-příchod-zcela jistě-DE-vyléčit.LE-já-HEN-mnohý-v.psychice- DE-

prázdnota 

3 5 Jelikož je práce zaměřena na čtyřslabičné struktury, duplikaci jednoslabičnou ve výkladu dobrovolně 
opomíjím. 
3 6 Melloni & Basciano: 325, 329 a 335. 
3 7 XHC (2016) s. 1 567, 1 457 & 1 087 



Následují dva příklady adjektiv, která jsou ve slovníku XHC uvedena jen ve své 

zdvojené formě38, ačkoli se sôngkuä v korpusu BCC vyskytuje více než 300krát, varianta 

í&if $f 94krát, ' | f mányôu 11 krát, 3 9 šl£fl wáiniů 11 Okřát a tedy jen 

okrajově 4krát. Tato čísla můžeme srovnat s počtem výskytů zdvojených forem, která jsou 343 

pro ^ ^ ± * ± * sôngsôngkuäkuä a 536 pro ^ ^ í f l í f l wáiwáiniůniů, nižší počet výskytů u 

nezdvojené formy tedy není opodstatněn nerozšířeností užívání tohoto sémantického základu 

obecně.40 

(P24) i&mmmmmmvmm^ 

tä xíhuän bä xiáofú chuän de sôngsôngkuäkuä de 

on-mít rád-BA-školní uniforma-oblékat-DE-poměrně volný-DE 

(P24) m^m i mmmmmm i Í Ť Í 0 * 
ránhôu wó žijí zái zái mánmanyôuyôu qízhe zixíngchě" huíqú 

potom-já-sám-poté-v-velmi pomalu-jet.ZHE-kolo-vrátit se 

(P29) mj-&mm.nn&i'M 

huále yi kě" wäiwäiniuniu de xiáo shú 

namalovat.LE-jeden-KE-křivolaký-DE-malý-strom 

Vzniká tak otázka, jak je stylisticky vnímané používání formy, která ve slovníku 

uvedená není, ale je tolik rozšířená, jako například sôngkuä, a jestli je příznaková. 

Pravidelně vznikající formy můžeme vnikat jako deriváty a XHC je uvádí u původních, 

nezdvojených forem. Podle takové logiky nicméně musí mít jasně odvoditelný význam. Čeština 

má podobné derivační procesy ošetřené autoritativní Internetovou jazykovou příručkou Ústavu 

pro jazyk český AVCR, která obsahuje jak výchozí slovo „dlouhý", tak i expresivní deriváty 

„dlouhanánský, dlouhatánský a dlouhananánský"41. 

3 8 XHC 2016: s. 1243 a 1342 
3 9 V korpusu se dokonce 5krát objevila varianta zdvojení po vzoru sloves: 'ISl&'ISÍ^ mányôumányôu, což zpětně 
dokazuje, že tento základ není vnímaný ve fixované podobě. 
4 0 Význam je možné vyjádřit i pomocí chengyu se stejným základem a číslovkami: H- t$HA wäiqiniúbä, které 
je v korpusu 129krát. 
4 1 Internetová jazyková příručka [online] (2008-2022). Praha: Ústav prajazyk český A V ČR, v. v. i. Cit. 11. 
11. 2022. <https://prirucka.ujc.cas.cz/>. 

http://prirucka.ujc.cas.cz/


Velmi podobně na tom jsou následující dva příklady, u nichž jsem v korpusu nenašla 

výchozí adjektivum o dvou morfémech v běžném užití a XHC je také neuvádí. U obou XHC 

píše, že se jedná o adjektivum (tedy slovo)42, nicméně slovník dále uvádí i vstup ^J#J# 

mimámá odděleně43. Oba mluvčí kompozita ve svém projevu použili opakovaně: 

(Pis) w%mfám^tt®®mm%mm.%:jš 

ná tiáo jiě de qiánbán búfen mimimámá dóu shi lífádián 

tamten-NUM-ulice-DE-první půlka-hustě pokrytý-vše-být-kadeřnictví 

(pi9) w^Mmmmmm&jt} 

ná ge dásáo mámaliěliě jiú shuóle jú 

tamten-NUM-bába-klít-potom-říct.LE-věta 

V korpusu BCC sedmkrát bylo adjektivum tříslabičné: JU^JI^I a ̂ J#J# se vyskytlo 

66krát. JiJJilIl̂ JIpJ použila i mluvčí č. 23. 

Další pravidelné tvoření amplifikující duplikace proběhlo u apelativa jj\Ě\ fangmián 

„stránka/aspekt": 

(P27) íMwmm±¥t]i&wjjjjMMfám^ 

tämen píngshí dúshu shángxué jiú gě zhóng fängfängmiánmián de shiqíng 

oni-běžně-studovat-chodit do školy-JIU-každý-druh-různé aspekty-DE-věc 

Zde ale ne zcela dává smysl uvedení pomocí gě zhóng, které působí jako 

pleonasmus. Buď by bylo vhodné říct £rffijj\Ě\ gě zhóng fangmiáng, nebo jen jjjj\Ě\W 

fängfängmiánmián. 

Z další kategorie se objevila zdvojená slovesa jtSf^44 qífú a $M.fíi. yíncáng45. Ani jedno 

z nich v XHC nemá svou zdvojenou formu, která alespoň dle užití mluvčích konvertuje do 

jiného slovního druhu a vzniká duplikací typickou pro adjektiva, ne slovesa. V případě jtjBjtSf̂  

4 2 XHC 2016: s. 870 a 900: ^^J#J# má podobné ^^MM a mimicóngcóng 
4 3 XHC 2016: 900 
4 4 XHC 2016: s. 1029 
4 5 XHC 2016: s. 1 566 



JX qíqífúfú se jedná o konverzi mezi jména a v případě lH^jjlciJlc yínyíncángcáng46 mezi 

adjektiva. 

(P25) mWsĚLmmm-m&&tttt41 

wó de zhíyě xuänzé a yóu ylxiě qíqífúfú 

j á-DE-povolání-vybírat-A-mít-několik-vzestupy a pády 

(pii) ^míŘ±M-miM^&^mm.m.mm&^ 

bú shi xiáng zhlqián ylyáng dui žijí de zhě ge bing yínyíncángcáng de wů nián 

ne-být-jako-předtím-stejný-DUI-sám-tento-GE-nemoc-skrývaný/skrývající 

se-DE-pět-rok 

A posledním příkladem je zdvojené otázkové slovo %yJ> duóshao, které použili dva 

mluvčí. Obě mají jiné postavení ve větě: 

(P5) m%mšE.mmfä£%G&&!fr!frfä>i>mfflfä 

yinwěi yuánshěng jiätíng de guänxi yóu duôduôshäoshäo de xlnlí chuángsháng 

kvůli-původně-domácnost-DE-vztah-mít-více nebo méně-DE-v.srdci-trauma 

(P23) mmmžží>í>n^im-p 

wó juéde ní duôduôshäoshäo děi gáosu wó yl shěng 

já-myslet si-ty-více nebo méně-muset-říkat-já-YI.SHENG 

Zatímco první příklad odpovídá původnímu výkladu jednotky, ten druhý by podle 

kontextu odpovídal spíše překladu „alespoň" 4 8 

Vzhledem k tomu, že se u některých duplikovaných kompozit význam posunul anebo 

je možné, že slovo vzešlo z trojslabičného základu (nebo se na něj redukovalo), může jít také o 

4 6 Pro úplnost je nutno podotknout, že XHC uvádí i adjektivum $M$Ř yínyín s významem yínyue (XHC 1 
566), které je okomentováno výše. Je možné, že z důvodu podobnosti se význam rozšířil i na původně slovesnou 
formu IHLH yíncáng v její zdvojené formě. 

4 8 Mluvčí vysvětluje, že její otec si vzal půjčku, uvedl j i jako kontaktní osobu (ne přímo ručitele) a neřekl jí o 
tom. 



gramatický jev (ať už nový, nebo dlouhodobě probíhající), ale nepochybně je třeba zmapovat 

všechny možnosti základních forem (dvouslabičných/tříslabičných) a jejich duplikantů. 

3.6.2 Skládání jmen - čtyřslabičná apelativa a neologismy 

Jiná čtyřslabičná kompozita 

Pro snazší srovnání s uznávanými chengyu v CYD dělím zbylá kompozita dle stejných 

syntaktických kategorií ve shodném pořadí. Je nutno podotknout, že se zde mohou nacházet dle 

jiných slovníků uznávaná chengyu, nicméně pro řád této práce bylo nutné nějakým způsobem 

množiny chengyu a ne-chengyu vymezit. 

3.6.2.1 VV 

3.6.2.1.1 Deskriptívni struktury 

Zatímco v této kategorii u slovníkových idiomů bylo celkem jedenáct unikátních 

(celkem 13 vstupů), zde se nachází pouze jeden, a to zástupce struktury, již je možné 

charakterizovat poměrem 1:3, neboť první znak je doplněn o tři další, které význam dokreslují. 

Kompozitum nevystupuje z vypozorovaného pravidla o tom, že mezi stranami (ať už 

symetrickými, nebo asymetrickými) vzniká pouze synonymický a doplňující se vztah. 

(P29) £ * $ i ± M M ? č g mnm 

zái dájiěsháng jiú mánwúmúdi de xiáhuáng 

v-na.ulici-potom-neukázněný49.nemít.cíl (bezperspektivní)-DE-potulovat se 

CYD na seznamu chengyu uvádí dvě strukturně podobná: stejně jako XHC >M?ČÍá.P^ 

mánwúbiänji50 a ještě íH^člhijt mánwúzhíjing. V obou případech se jedná o popis něčeho, 

čeho je hodně, až přehršle a nezná to hranic. Znak >J| mán podle XHC může znamenat 

„přetékat", „zatápět", „být všude", „nemít zábran"51 - a právě u tohoto významu uvádí >J|^č H 

Éft mánwúmúdi a ^^ČPSÍ'J mánwúxiánzhi.52 Verze mluvčího ale využívá jiný význam slova 

)J| mán: ÍŔHi fángdáng a ÍŔUA fángzông53 „nechat být svévolným" a „nechat konat dle svého 

uvážení/ být schovívavý (vůči komu)". Je nutno dodat, že dle kontextu mluvčí spíše poukazoval 

4 9 Význam převzat z GHC 1 033 - jfyMi fángdáng, j&äk fángzông. 
5 0 XHC 2016: s. 876 
5 1 XHC 2016: s. 876 
5 2 Pro srovnání uvádím statistiku frekvence třech uvedených kompozit v korpusu: >5^ČJÍP :̂ 583; >§;?člhíjt: 67; 
m3tm%t o. 
5 3 GHC 2009: s. 1 033 



na druhou část kompozita - „nemít cíl", protože popisoval situaci, kdy opravdu bloudili 

bezcílně po ulicích. Proto kompozitum v jistém smyslu má synonymní vztah mezi prvním a 

následujícími třemi znaky, ovšem v kontextu mluvčího je zde vidět jistý nesoulad. 

3.6.2.1.2 Dějové struktury 

V dějových strukturách bylo stejně jako zde mezi chengyu zaevidováno celkem osm 

unikátních jednotek. Stejně jako v kapitole o nich se zde objevil synonymický, kontrastní i 

sekvenční vztah. 

3.6.2.1.2.1 Synonymický a doplňující se vztah 

(P2) ík^mmmmmm^m^ím t °r m 

ní bú yuányi dehuá nä wó jiú zuihóu tóngyi gěi ní qián ná yóu hěn duo 

gôngsi ta kěnéng tä jiúshi tou jián shuáhuá jiúshi bú gěi ní 

ty-ne-být ochotný-pokud-j á-poté-souhlasit-dávat (komu)-ty-peníze 

tak-být-HEN-mnohý-firma ono-možná-poté-ono-to jest-vykrucovat 

se.podvádět to jest-ne-dávat (komu)-ty 

Jedná se o variantu chengyu #1 ty 15 tóujiqůqiáo 

(„[využít.příležitost].[dělat.nepravost]"; „být oportuni sta/využít šance pro nekalosti"). 

Vzhledem k pár desítkám výskytů v BCC korpusu se nejedná o okazionalismus, ale uznávaný 

idiom se svými 843 výskyty převládá. Druhá část složeniny je expresivnější, což možná mluvčí 

za určitých okolností shledávají trefnějším pro praktiku, kterou chtějí popsat. >§• 

„hrát.kluzký" se podobá i české metafoře „[pokoušet se] vyklouznout", které bychom 

v neformálním prostředí mohli užít také namísto spisovnějších forem. 

(P4) íŘmmmm^mŘT)mmmmmmj 

xiáng wó bá yíqián zuizäo shíhôu xiáhäijlngshäng shuó zhěng qián jiú zhěng 

qiánle 

jako-můj.táta-v minulosti-nejranější-DE-doba-odejít z práce a začít 

obchodovat-říkat- vydělávat peníze-hned-vydělávat peníze.LE 

Podle definice XHC je ~F M xiähäi mimo jiné „opustit dosavadní práci a začít 

obchodovat" (str. 1413) a Éž|$í jingsháng je „podnikat" (str. 686), což zněj dělá bezmála 



synonymní výraz, ale právě metaforičnost/nemetaforičnost se stala důvodem kompozitum 

neřadit do skupiny synonymních výrazů. 

(P6) a * f e £ F * 3 S 

wó jiú shlshěngtongku 

já-poté-ztratit.hlas.trpět bolestí.plakat (plakat tak, že člověk přijde o hlas) 

Verze mluvčí z šesté nahrávky se od vstupu v CYD liší jen pořadím lexémů (obě strany 

jsou zároveň slovy)54. Slovník zároveň uvádí Ä7§^pa tóngkúshishěng (tj. ve stejném pořadí 

jako CYD). 

(P7) M J c B i n - i £ 

wó yě jiú suíkouyíshuô 

já-také-pak-bezmyšlenkovitě.jeden.říkat (bez rozmyslu plácnout) 

fôÉP suíkóu v příkladové větě uvádí: „f tk^^iJAÓ^^c, M ^ P Í P ^ J Ž " o 5 5(„Onnikdy 

nepřistupuje na ničí požadavky bez rozmyšlení."). Jedná se o příslovce, které je ve větě použito 

gramaticky, nicméně v uvedeném kompozitu je (snad z důvodu potřeby dvojslabičné složeniny) 

vloženo — yl „jeden. Verze mluvčí z nahrávky tedy gramatická není a v korpusu se vyskytla 

72krát. Podobně jsou na tom p j |P—H suíkóuylyán (s knižnější variantou slovesa „říct" a 

pouhými třemi výskyty), pit P — ̂  suíkóyldá (s posledním znakem „odpovědět" a šesti 

výskyty) nebo pit P — [•] suíkóuyTwěn (se slovesem „zeptat se" a 26 řádky v korpusu). Lze tedy 

vidět, se jedná o morfologický proces, schopný vytvářet nové významy. 

(pi4) mmmž-TiLMmmj-^£MWintt-^mmž 

wó fangfú jiúshi ylxiázi jiúshi zhaodáole ylgě facái zhifú de yl ge xln tújing 

já-jako by-to jest-najednou-to jest-najít.LE-jeden-GE-zbohatnout-DE-jeden-

GE-nový-cesta 

XHC 2016: s.H77a 1318 
XHC 2016: s. 1253 



^ M 5 6 facái je standardní slovo pro vyjádření významu „zbohatnout", a XHC je 

obsahuje, kdežto ^ g zhifú i přes jednoznačnost svých komponentu „dosáhnout-

majetek" XHC neuvádí. Můžeme si tedy opět povšimnout toho, že první polovina j e významově 

přednější. Posledním příkladem z této řady je kompozitum v následujících replikách stejného 

mluvčího. 

(pi5) mmmmm&ftik ^m^mst^pmm 

wó jidé dángshí wó shi zái xí tóu tóu hái méi xí wán wó jiú shlshěng tôngku 

j á-pamatovat si-tehdy-j á-být-v průběhu-mýt (si) hlavu hlava-j eště-ne-

umyl-já-právě-ztratit.hlas.trpět bolestí.plakat (plakat tak, že člověk přijde 

o hlas) 

Pro popis vizte již zmíněnou totožnou složeninu šestého mluvčího. 

3.6.2.1.2.2 Kontrastní vztah 

V kontrastním vztahu se shodou okolností vyskytlo kompozitum velmi podobné idiomu, 

který se do stejné kategorie zařadil v části analyzující chengyu. 

(P7) mtMmwm-^žmm&mžm^m^ 

wänsháng shuijiáo de shíhôu ylgěgě dou shi fanláifanqú shui búzháo de 

večer-spát-DE-doba-každý do jednoho-vše-být-převalovat se ze strany na 

stranu-nemoci usnout-DE 

CYD uvádí právě variantu H a l i l i (fanláifúqú „otáčet [se],lai.přetáčet [sej.qu"; „přetáčet 

se ze strany na stranu" v korpusu 2636krát) a (obměna pořadí, v korpusu ókrát). Vzor, 

který použila mluvčí, je běžná transformace slovesa se směrovými modifikátory, které 

poukazují jednak právě na směr děje („tam a zpět") a jednak na jeho opakovanost (u 

pohybových sloves). Význam může být i abstraktní u sloves jiných, například £ 1 ^ 3 1 í 

xiángláixiángqú „pořád přemýšlet/ rozmýšlet" nebo tánláitánqú „pořád konzultovat/ 

probírat [nějaké téma]". U mluvčí se jedná o pohybové sloveso „otáčet [se]" a nejde o 

349 



okazionalismus, v korpusu je tato složenina, kterou můžeme i z gramatického hlediska vlastně 

nazvat tvarem slovesa, 375krát. 

3.6.2.1.2.3 Sekvenční vztah 

Tady se objevila dvě kompozita, jedno s explicitně vyjádřenou sousledností 

prostřednictvím rfn ér „a" a jedno se sousledností vyjádřenou implicitně. 

(P9) mmmtm&n^m^^mtfamM 

zhě zhóng gánqíngjiúshi zhěyáng fenshóu huózhě jiúshi bují ér zhông a 

tento-typ-emoce-právě-být-tento-způsob-ukončit vztah-nebo-to jest-

ne.nenávidět.a.skončit (skončit, aniž by byla nějaká negativní příčina) 

CYD obsahuje jen deskriptívni chengyu ^č^rfnP^ (wújíérshěn „nebýt-nemoc-a-skuhrat") 

s odlišným významem, ale podobnou formou. Podle "É"ft?XÍnÍ^IÄ- Gůdái Hányů Cídián (2009, 

dále GHC) totiž $ | jí může být mimo jiné jménem s významem „nemoc"5 7, což odpovídá 

struktuře z CYD, i slovesem vyjadřujícím sémantiku „nenávidět"58, k němuž se gramaticky 

může vázat záporka jíž užil mluvčí. 

(pi5) mmm-^mm 

wó dui tä shi yljiánzhěngqíng 

j á-vůči-on-být-uvidět a hluboce se zamilovat 

Kompozitum se skládá za dvou predikativních částí. Zajímavé je, že obě části vyžadují 

předmět, který byl posunut do prepozice a uveden předložkovým slovesem J$ dui a zároveň 

mezi nimi chybí element vyjadřující souslednost děje, kterou musíme vyrozumět z významu. 

GHC 2009: s. 706 
Tamtéž 



3.6.2.2 VOVO 

3.6.2.2.1 Synonymický a doplňující se vztah 

V analýze chengyu podle CYD měly čtyři unikátní jednotky vztah synonymický, zde je 

unikátních jednotek pět. 

(Pi2) mm^w^mjíf^U'bmmm^, 

dängshí zhěn de shi tíhui dáole shénme jiáo zhuäxlnnáogän de gánjué 

tehdy-opravdu-být-pocítit.LE-co-nazývat se-svírat.srdce.škrábat.játra (velmi 

nepříjemný/svírající)-DE-pocit 

CYD jako variantu uvádí podobně deskriptívni ÍJRíf řf^IS (zhuä'ernáosäi „svírat-ucho-

škrábat-líčko" vyjadřující radost. V korpusu je verze mluvčí 76krát. 

(P15) • f c * 7 : í # M i l & ä > h £ « £ Ť ä ^ M f ô J E 2 j 

zháng dále cái hui miánlín zhě ge jiéhun shěngzí zhě fangmián de yáli 

vyrůst.LE-až tehdy-bude-čelit-tento-GE-uzavřít.sňatek.rodit.dítě-tento-

aspekt-DE-tlak 

Tato složenina byla do práce zařazena proto, že obsahuje spojení shěngzí, jež 

stylisticky neodpovídá jazykovému okolí, v němž se složenina vyskytla, -f- zí zároveň není 

samo o sobě slovem - význam „syn" v moderním jazyce vytváříme připojením dalšího 

morfému J L ér. Předpokládám, že stejně jako samotné -f- může suplovat celý tento význam 

například ve slově dúshěngzí „jedináček (mužského pohlaví)", i ve spojení z kompozita 

v promluvě, ÍÉ.-? shěngzí, tomu tak je (tedy zastupuje jen význam syn). Z kontextu ne zcela 

vyplývá, zdali mluvčí myslí výhradně syna, anebo dítě obecně, nicméně vzhledem k použitému 

morfému bychom se mohli přiklánět k první variantě. V běžné řeči se setkáváme s delším 

vyjádřením s již zmíněným plnohodnotným předmětem (tj. předmětem tvořeným samostatným 

lexémem59) Í Ě J I Ť shěng érzi „porodit syna" (případně ÍĚJJ^Ť shěng háizi „porodit dítě", 

pokud by byla myšlena druhá varianta), které odpovídá hovorovému stylu, ale rytmicky nesedí 

do kýženého čtyřslabičného schématu. Toto použití není ojedinělé, v korpusu bylo nalezeno 1 

5 9 Kombinaci z kompozita také nelze rozdělit na přísudek-předmět a předmět modifikovat (třeba číslovkou a 
numerativem). 



057krát. Spojení ^řf- shěngzí se v korpusu vyskytovalo i samostatně, možná tedy můžeme 

očekávat kodifikaci tohoto spojení, kdy -f - zí bude formálním předmětem objektového slovesa, 

kterým je například P t̂S. chlfán „jíst" („jíst-rýže"), a tak ztratí příslušnost k určitému pohlaví. 

(P27) mm^m^M^M^x 
tämen liáng gě dou shi youjiäyoushi de rén 

oni-dva-GE-vše-být-mít.rodina.mít.domov60-DE-člověk 

Schéma ^ X ̂  Y je významovým protikladem schématu í Y v případě, že 

následuje podstatné jméno. Zde je opět významotvorná především první polovina - mluvčí 

v promluvě mluví o tom, že oba aktéři příběhu mají rodiny. Rozhodně se nejedná o ojedinělé 

použití, v korpusu je kompozitum celkem 36krát. Sám mluvčí je použil dvakrát (v syntakticky 

i sémanticky shodné konstrukci). 

(P27) xi\mů:mLiftn.mž^±ffl±*& 
rénmen dou hui cáiqů de cěluě jiúshi shánggängshángxián 

lidé-vše-bude-vybírat-DE-taktika-to jest-eskalovat.oznamovat na vyšších 

místech 

ta ba zhě xiě qínghuá dou xiělechulái ránhôu ba zhě xiě qínghuá 

shánggängshángxián 

ona-BA-tento-několik-rozhovory mezi milenci-vše-napsat.LE.CHULAI-

potom-BA-tento-několik-rozhovory mezi milenci-eskalovat.oznamovat na 

vyšších místech 

6 0 Význam byl vybrán na základě vtsupu ^ shi v GHC (2009, s. 1 437), kde jsou mimo jiné významy „pokoj", 
právě vybraný význam „domov" nebo i „manželka", což vzhledem k tomu, že ve zmiňovaném příběhu 
figurovala žena, již mluvčí popisuje, nebyla vhodná varianta (především proto, že se nám jedná o synchronní 
pohled na kompozita). 



Ve výšeuvedeném kompozitu nebylo možné s jistotou určit, je-li jedna polovina 

významově směrodatnější než ta druhá. Obě slova jsou totiž v X H C a kvantitativní analýza 

v korpusu je z důvodu dalšího významu slova _ht| shángxián „přejít online" nemožná61. 

(P29) ^KMtäXM&mmsmtämmMmmwwLTWLžT&m 

Käwäli de fúmů zái Tälibän zhánlíng shíqí ne jiú tuôjiädáikóurle jiú qúle 

YTláng 

Kawali-DE-rodiče-v-Talibán-převzít vládu-doba-NE-potom-provést rodinu 

těžkými časy.LE-potom-jít.LE-írán 

Podle nálezů v CYD X Y není ojedinělá kombinace. Vyskytuje se například v 

iíbWTK (tuonídáishuí „tlačit.bláto.nosit.voda" ,,[o něčem] být tak zamotaný, že není možné se 

dostat k jádru věci") nebo ve významově mnohem podobnějším původnímu kompozitu ft™ 

(tuonándáinů "tlačit.chlapec.nosit.děvče" "nosit chlapce a dívku, metafora pro překonání 

těžkých časů)". 

3.6.2.2.2 Kontrastní vztah 

U následujících dvou kompozit se kontrastní vztah nachází jednou mezi slovesy: K 

zhông a $5 qing, a jednou mezi jmény: J L ér a nu. 

(P5) M 5 ^ f i ^ & & 

näinai jiä zhôngnánqlngnu 

u.babičky-považovat ženy za méněcenné 

(P22) MM3t)l3t-kmm&ž®i 

jiúshi wúerwúnu píngshí tä shi zái j in láoyuán 

to jest-nemít.syn.nemít.dcera-běžně-on-v-dům seniorů 

Schéma J X J Y je přítomné i v analýze této kategorie chengyu u P15.6 Jn^Jntfr. 

wúyuánwúgú „nemít.příčina.nemít.důvod". Zde vidíme morfém Ť ZÍ zastupující význam 

6 1 Ze synchronního pohledu by fakt mohl být argumentem pro to, že první polovina, _hM shánggang, je díky 
větší jednoznačnosti nadřazená té druhé, nicméně na takové tvrzení je kompozitum až příliš propojeno 
s reáliemi. 



„syn" a morfém za význam „dcera", jejich použití bez dalších slovotvorných morfému je 

negramatické. Kompozitum se v korpusu vyskytlo 258krát. 

3.6.2.2.3 Sekvenční vztah 

(Pi) %M9t& 

wěihunxianyún 

ještě ne.svatba.nejprve.být těhotná 

Složenina Ť ^ i ^ t ^ wěihunxianyún obsahuje produktivní kombinaci modifikujících 

a %. Méně časté, ale používané j sou i kombinace 7fcg5fe^; („ještě ne.bohatý.nejprve.starý"; 

„zestárnout aniž by [kdo] zbohatl") nebo ^.f^ýt^Ř („ještě ne.vyrobit.nejprve.prodat"). 

V mluvené řeči se ale příliš často s větnou konstrukcí Ťfc [clause] % [clause] nesetkáme, 

stylisticky je poměrně vysoko, a navíc je možné první znak zaměnit s homonymním % wěi 

„aby/kvůli", které může v recipientově pojetí dávat smysl, ač není veskrze totožný se záměrem 

mluvčího. 

V hovorové čínštině bychom se spíše setkali s přímočařejší formou, například i í [clause] 

Z.ty[clause]62. Toto spojení dvou vět je ale z ekonomického hlediska neefektivní, proto když 

už je v oběhu takový produktivní model jako Ťfc X % Y, je pro mluvčí přirozené ho využívat. 

To ale neznamená, že ve všech situacích, kde je tento model aplikovatelný, ho mluvčí 

opravdu využije. Stejně jako u jeho použití s celými větami by mohlo dojít k nedorozumění. 

Například forma, která se vyskytla na první nahrávce, je v korpusu BCC 169krát a použití bez 

váhání dané mluvčí dokazuje, že očekává, že porozumění nebude problematické. Ale Ť^j^^t 

fft by mohlo vyzvat nedorozumění a případně při čtení intenzivnější pohled na danou 

jednotku.63 

6 2 Zajímavé je, že Ťfc [clause] 5$ [clause] se v korpusu vyskytuje poměrně často, ale stále jde o 
stylisticky vyšší verzi i£)x[clause]sJL[clause]. 
6 3 Porozumění takovým jednotkám by mohlo být zkoumáno pomocí eye trackeru. 



3.6.2.3 SVSV 

V rámci analýzy chengyu katregorie SVSV bylo šest unikátních mezi deskriptivními, 

tři mezi dějovými. Mezi nestandardními kompozity bylo nalezeno jen jedno dějové 

s kontrastním vztahem. 

(P4) WftrnM&ffiŤféiA 

yíqián jiáo fúzháizícháng ma 

dříve-nazývat se-otec.dlužit.syn.splácet.-MA 

Ze šesti chengyu obsahujících kombinaci znaků 3 í a Ť v CYD ani jedno nemělo shodný 

či podobný význam. V korpusu bylo nalezeno kompozitum s prakticky shodným významem: 

5£.ÍÍÄŤÍE fúzháizíhuán. Při srovnání složeniny mluvčího a tohoto kompozita převažuje to 

s obecnější sémantikou posledního znaku (19:75). Morfémy se liší především polem 

sémantické působnosti. Zatímco £E huán je mnohem obecnější, protože „vracet" můžeme 

prakticky cokoli, 1H cháng je stylisticky vyšší a pojí se jednak se sémantickým polem peněz: 

1zH\f" (chángfú „vracet peníze (které jsme si dřív od někoho/odněkud vzali"), (chángzhái 

„splácet dluh"), implicitně na peníze poukazuje slovem ^č1# (wúcháng „bezplatný"); ale 

nachází se i v jednom z mála sémanticky obecnějších slov ^hUs (bůcháng „vynahrazovat/ 

kompenzovat"). 

3.6.2.4 AdvV-AdvV (SMSM) 

V úvodní analýze bylo šest zástupců synonymního, čtyři zástupci kontrastního a dva 

sekvenčního vztahu. 

3.6.2.4.1 Synonymický a doplňující se vztah 

(P2) \&jVÁfe^m^^mfrmšti^ 

shuóle yíhóu zhěge nán de búyíbúnáo zái qiántái jiú bú zóu 

říkat.LE-po tom-tento-GE-muž-ne.uposlechnout.ne.uhnout (neodbytný)-v-

recepce-právě-ne-odcházet 

I tato složenina se liší od chengyu jen částečně. CYD uvádí jen formu ^ S ^ í ^ 

búqúbúnáo („ne.ohýbat se.ne.uhnout"; „neústupný [v pozitivním slova smyslu]"). XHC 

obsahuje kompozitum ^ ľ í č ^ í ^ búylbúráo „ne.uposlechnout.ne.smilovat se" s významem 



„neprominouť . Mluvčí formy zkombinovala, ale podle kontextu měla na mysli spíše to druhé, 

protože v sekvenci si stěžuje na zákazníka, který nechtěl odejít od recepce a čekal tam na ni. 

První kompozitum má konotaci pozitivní a do kontextu by se nehodilo. Je proto možné, že 

právě kvůli důležitosti prvních dvou znaků ten poslední není tak významově zatížený, aby na 

něm tolik záleželo. A tento případ není ojedinělý, v B C C korpusu má chengyu s pozitivní 

konotací výskytů nejvíce, to s negativní má poloviční počet a směs, kterou použila i mluvčí, se 

v řádu jednotek vyskytla také. Každopádně je zajímavé, že chengyu s absolutně opačnými 

konotacemi zní natolik podobně a význam jejich komponentů také není tak odlišný. 

(P2) R ^ j s j ě č U t t ím% 

zhíyáo ní yuányi kěnzuo kěnxué ní jiú lái 

stačí pokud-ty-být ochotný-být ochotný.dělat býtochotný.učit se ty-

pak-přijít 

V této kategorii se vyskytl i tento pleonasmus, který byl v korpusu nalezen v obměnách 

kěngánkěnxué (kde Ť gán nese hovorovější význam „makat"), ^ 

kěnxuékěnzuo a ET^ET^ kěnxuékěngán. Jde o schéma typu =)= X =)= Y (popsáno v téže 

kapitole u kontrastního vztahu), které umožňuje mluvčím pracovat s jeho sémantickou náplní 

- rozumíme tak mnohým obměnám: =t=fs=|=|í bánxinbányí „půl.věřit.půl.pochybovat", 

^ŕifx bánzhěnbánjiá „půl.opravdový.půl.falešný" a tak dále. U znaku ET kěn je však problém s 

tím, že jeho význam není natolik zjevný. Význam znaku samotného v X H C je uveden jako 

„souhlasit"65, ale GHC má hned jako druhou definici „být ochotný" 6 6 XHC ale zase navíc uvádí 

heslo kěngán „souhlasit a být ochotný dělat (něco)". Z použití mluvčí ale vidíme, že nejen 

opomenula význam znaku ET kěn, když před něj navíc umístila MM yuányi, ale také mezi EŤ 

fí& kěnzuo a kěnxué udělala pauzu, již jsem naznačila mezerou, zaváhala, a přidala ještě 

kěnxué. Přitom bez pleonasmu by stačilo vynechat MM yuányi nebo se vyvarovat 

stylisticky vyššího a archaičtějšího ET kěn. Tam by ale vznikl problém v tom, že v čínštině 

bychom nemohli a ̂  spojit souřadicí spojkou jako v češtině. Museli bychom sloveso MM 

yuányi zopakovat a vznikla by pro mluvený jazyk poměrně neobratná konstrukce. Čínština se 

XHC 2016: s. 113 
XHC 2016: s. 743 
GHC 2009: s. 881 



s tímto nedostatkem, jaký představuje absence souřadicí spojky „a" u sloves a predikátů, musí 

vyhýbat vlastními prostředky. 

(P5) ffi&MM&%*.£^*&ttW 

wó jiú jiáolú wó wěilái hui bú hui búyúnbúyú a 

j á-potom-obávat se-j á-v budoucnosti-bude-ne-bude-ne.těhotný.ne.rodit 

(neplodný)-A 

wó shuó dáifu wó shi búyúnbúyú ma 

j á-říkat-doktor-j á-být-ne.těhotný.ne.rodit (neplodný)-MA 

XHC neuznává kombinaci búyún ani "^ t í búyú za samostatná slova, ačkoli 

ŽE búyúnzhěng, ^ W í Ě búyúzhěng i ^ f ^ ^ W í Ě búyúnbúyúzhěng se v korpusu hojně 

používají ve významu „neplodnost". Je možné, že proto, že dílčí části obsahují záporku a 

slovesa, které nejsou lexikalizované67, toto zdvojení pomáhá kompozitum snáze vydělit a dát 

mu komplexnější význam. Opět je nasnadě připomenout důležitost prvních dvou znaků 

kompozita: u ^ ^ ^ W búyúnbúyú je první polovina výstižnější, protože ^ yún může samo o 

sobě znamenat „být těhotná", kdežto ~m yú má mnohem více homonym (a tudíž možných 

významů) a ve významu „rodit" se používá jen zřídka68, ze zmíněných variant překladu slova 

„neplodnost" je "^^-GE búyúnzhěng zdaleka nej používanější: v korpusu se vyskytla 1 126krát 

a ^ W ^ E búyúzhěng 342krát (pro úplnost dodávám, že ^ ^ ^ W í l búyúnbúyúzhěng mělo 63 

výskytů). 

(P8) ^&íŘ^m%in^šm^a^mj-^mmim% 

tä yóudiän xiáng shi sTdäluánjián ba tiántái de ná ge žijí gáole yl ge péngdíng 

fengqílái 

6 7 (jako by tomu bylo například u lexikalizovaného bú'án „neklidný") 
6 8 XHC 2016: 1603 Z osmi hesel začínajících slovem W yú v XHC pouze jeden je s významem spjat, a to WS? 
yúlíng "rodit.věk" ("vhodný věk k porodu" - ač v češtině bychom řekli spíše "k těhotenství"). 



ono-trochu-jako-být-soukromý.vztyčit.nepořádný.stavět (nezákonně a bez 
řádu stavět)-BA-střecha-DE-tamten-GE-sám-udělat.LE-jeden-GE-baldachýn-

zcelovat.QILAI 

Mluvčí pomocí této složeniny popisuje fenomén ve velkých městech spočívající (podle 

narativu mluvčí) v tom, že lidé si na střechách obytných budov načerno staví ještě jedno patro 

stanových přístřešků, v nichž přebývají. Toto kompozitum má opravdu formu velmi podobnou 

chengyu (AdjV-Adj V), ale zároveň popisuje nové reálie (srovnatelně nové alespoň v kontextu 

stáří chengyu). 

(pi6) ±mwt$t&&^m &%tžtmm±:&7£íLm 
ta hui zái wó shěnshang bä ná ge jiúshi shuíbí ma zái wó shěn jiú xiáofúsháng 

luántúluánhuá 

ona-bude-v-já-na.těle-BA-tamten-GE-to jest-pero-MA v-já-tělo-to jest-

na.školní uniformě-nepořádný.mazatnepořádný.kreslit (různě čmárat) 

V korpusu se tato kombinace vyskytla 148krátau sloves se jedná o samostatné morfémy, 

u kterých by se při samotném použití očekávalo alespoň zdvojení: gj gj huáhuá 

„kreslit/malovat", předmět, nebo další morfém spoluutvářející význam: ;£íffí túshi „zamalovat/ 

pokrýt vrstvou barvy, laku atp.". 

(P24) m m m í Ř m m m - m m % 

wómen háishi xiáng rělián de shíhóu ylyáng youshuoyouxiáo 

my-ještě-jako4jýt v naplňujícím vztahu-DE-doba-stejný-mít.mluvit.mít.smát 

se (mluvit a smát se) 

V tomto případě je ^ yóu užito podle vzoru v X H C 6 9 , který může pojmout jednak 

dvouslabičné slovo a jednak dva morfémy. Tyto dvě poloviny pak mohou mít buď synonymní, 

anebo kontrastní význam. V tomto případě jde o koexistenci dvou dějů a přímo toto 

kompozitum je ve slovníku uvedeno. 

3.6.2.4.2 Kontrastní vztah 

(P8) i ž ^ l ť E Ř T A Ř T / h 

69 1 5 9 2 



zhě ge shiqíng ta kědákěxiáo 

tento-GE-záležitost-ono-moct.velký.moct.malý (může to být banalita, ale 

nemusí) 

CYD žádná chengyu s touto strukturou neuvádí. Mluvčí morfém °J kě použila ve 

významu „moci být [jaký] moci být [jaký]" s antonymickými výrazy za sloty X a Y. Podobně 

funguje °J?č (kěyóukěwú „moci-být-moci-nebýt"), které se používá k popisu osoby/ věci, 

u které nezáleží na tom, jestli ji máme, nebo nemáme, respektive jestli někde je, nebo není. 

(pi5) mmmnm&¥M¥m±* 
wó zhě shíhôu qíshí shuô bánshuibánxíng zhT zhông 

já-tento-doba-ve skutečnosti-mluvit-půl.spát.půl.bdít (být v polospánku)-

ZHI-uprostřed 

=|= X =|= Y je také produktivní struktura v moderní čínštině, v korpusu bylo nalezeno 

například ^^ lá^Ě | s bánzuôbánwô „půl.sedět.půl.ležet". CYD takové struktury opět nemá. 

(P27) ±^wmiG^Mä^xmm&#mift&/Á-^Am 

Wáng Gen shi ná zhông jiú youshôuyoufáng dánshi yôu xiäng jiänshôubingxú 

de zhěme yl ge rén ba 

Wang Gen-být-tamten-typ-to jest-mít.brát.mítnechat být (chvíli si brát, 

chvíli nechávat být)-ale-zase-chtít-všeobjímající 

Pokud se v textu vrátíme, všimneme si, že strukturně velmi podobně jsou na tom již 

popisovaná kompozita schématu VOVO se slovesy, která by se jako samostatná slova/větné 

členy musela spojit s dalším morfémem nebo slovním druhem (předmětem). I slovesa na 

druhém a čtvrtém místě u W^WÍR youshôuyoufáng j sou ve své základní formě tranzitivní, 

nicméně předmět je nutné poskytnout v podobě kontextu. Jedná se zároveň o stejné schéma, 

jako u P24 WÍ&WítI yóushuôyóuxiáo v přechozí podkapitole, ale toto ve slovníku uvedeno 

není. 



3.6.2.5 AdjN-AdjN (SMSM) 

fanzhěng gězhonggěyáng de diánshijú límián yän de qíngjié wó dou caiguôle 

koneckonců-každý.druh.každý.typ (všechen možný)-DE-seriál-uvnitř-hrát-

DE-zápletka-j á-vše-hádat.GUOXE 

Toto kompozitum bylo zdaleka nej používanější - vyskytlo se celkem 11 krát u osmi 

mluvčích7 0. Vždy bylo ve funkci přívlastku a ve stejném významu, proto nepovažuji za 

nezbytečné je uvádět všechna. 

suóyí yě bú hui mái těbié duo xinqí gůguái de yixie wányi er 

proto-také-ne-bude-kupovat-etrémně-mnohý-nový.raritní.starobylý.zvláštní-

DE-několik-věcička 

Zde pravděpodobně došlo ke kontaminaci jiným kompozitem, protože fřf / ^ ^ "jÉT 

(xl/xlqígůguái „vzácný/vzácný72.starobylý.zvláštní") má význam „velmi vzácný/ ne často 

k vidění", ale mluvčí pravděpodobně začal slabikou |fr xln „nový" proto, že mluvil právě o o 

nových věcech, které za jeho mladých let doma nekupovali. CYD sice toto kompozitum 

nepovažuje za chengyu, ale jeho výskyt ojedinělý není. V korpusu se vyskytlo 21 krát a je 

možné, že nová kombinace znaků dává mluvčím smysl na pozadí podobného produktivního 

schématu 4^ X "jÉT Y. Stejný mluvčí pak pro popis podobného jevu užije adjektiva fJr^ xinqí 

„nový a zároveň zvláštní". Toto kompozitum bylo ponecháno v kategorii synonymických 

vztahů, jelikož nositeli celkového významu jsou synonymický první a třetí znak (zároveň 

tvořící lexém v moderní čínštině. 

7 0 Třetí mluvčí jej použil čtyřikrát, pak pátá, dvanáctá, čtrnáctý, dvacátý druhý, dvacátá devátá i třicátá měli 
všichno po jednom výskytu 
7 1 Nositel stěžejního významu qi a guai. 
7 2 Zde se jedná o variantu v psaní znaku. Oba znaky tento význam mohly mít, ovšem u #• dnes převažuje 
význam „naděj e/doufať. 

(P14) 71 

(P18) 



tä liä hui qíngshěngxiyů de shuô yixie" rôumá dehuá 

oni dva-bude-lehký.hlas.tenký.řeč-DE-řikat-několik-otřepaný-DE-slova 

Přesto, že ani CYD tuto variantu za chengyu neuznává, v korpusu je ze všech ostatních 

s podobnou strukturou nej používanej ši. Má 670 výskytu, zatímco ŽfflpaŽffl^ xishěngxiqi 

tenký.hlas.tenký.dech (tichý), které je zároveň idiomem P29.7, má 409, $5 í l Žfflin qlngyánxiyu 

jich má 174, iRpaŽfflin dlshěngxiyů se objevilo 142krát a zvukomalebné ^^Žfflin qiéqiéxiyu 

(také v CYD), má výskytu 16. 

(P20) mmm&j mmm^73 íä^mmm 
tämen dou xiuxile hěn wůqlmahěi dánshi wó jiú juéde hen háipá 

ony-vše-jít spát.LE HEN-černý.černý Jen.černý-ale-já-právě-shledávat-

HEN-bát se 

V korpusu byly nalezeny dvě varianty lišící se jedním znakem. Ě i i i H (wuqimohěi 

„černý.černý.tuš.černý"), které se vyskytlo jen osmkrát, tudíž varianta dvacáté mluvčí byla se 

svými 66 výskyty o něco častější. Nej častější však bylo -!=j/llttU wuqlmó/mä/môhei, u nějž 

nemohu stoprocentně určit způsob čtení a tudíž význam. Znak ffi má totiž tři různé zvukové 

realizace: mó „stírat/potírat", má „stírat" a mo „omítnout/smetat". Vzhledem k významu se 

přikláněla k prvnímu čtení také proto, že ftH móhěi je samostatný lexém s významem 

„poskvrnit/očernit", ale je možné že jde jen o alternativní zápis jinak komplikovanějšího znaku 

II mô. To, že se alternující znak vyskytuje až v druhé části kompozita, opět svědčí o důležitosti 

jeho první poloviny. 

(P28) w^&^-&&T%m%Rmm&im% 

ná tián hái yóu yl diándián xiá ná zhóng máofěngxiyů de gánjué 

tamten-den-ještě-mít-trochu-padat-tamten-typ-jemný.vítr.tenký.déšť-DE-

pocit 

Tato mluvčí naopak zdůraznila druhou část kompozita, když propojila sloveso 7 xiá 

„padat" se jménem na jeho konci - S yů „déšť". 

Významy v GHC (2009) na s. 573. 



3.6.2.5.2 Kontrastní vztah 

(pi2) m.%m&&m%^mMR%ž®mmm 

gunánguänu chulái ní bú néng yí xiôngdi shěnfěn dä jiänbäng ba 

osamocený/osiřet.muž.nepočetný/ovdovět.žena (muž a žena sami spolu)-

vycházet-ty-ne-moct-použít-kamarádi-identita-spojovat-rameno 

CYD uvádí jedno chengyu se stejnou kombinací adjektiv: ľRRSÄffl (gulôuguäwén 

„osamocený jednoduchý.nepočetný.známý"), ale v abstraktním významu „neznalý". 

(P27) Si^mmtá^mžiEmm^m^ftT 

zhángfu de cuôshl jingrán bú shi qú bä zhě dui jiänfuyínfú gči bánle 

manžel-DE-opatření-překvapivě-ne-být-jít-BA-tento-DUI-

záškodnický.muž.prostopášný žena-GEI-vyřešit.LE 

3.6.2.6 VO 
(P9) mmpsftmmiímnm®%A® 

wó múqin yäng wó de shíhôu bijing shi chuwéirénmu 

j á-matka-živit-j á-DE-doba-koneckoncú-být-poprvé.být 

(někým).člověk.matka (být poprvé matkou) 

Tato struktura se skládá z predikativní a předmětové části, z nichž obě jsou stylisticky 

vyšší (srovnejte s hovorovým ^M^/^mm dáng můqin/dáng máma, které je v mluveném 

projevu mnohem přirozenější). V korpusu se objevují i obměny s jinými rolemi ve společnosti: 

IH Ä A 5t chúwéirénfú „být poprvé otcem", |7J % A 3z chúwéirénfu „být poprvé 

manželem" nebo ?7Ĵ J A S chúwéirénql „být poprvé manželkou", přičemž poslední dvě se 

vyskytují v rámci jednotek. 

(pi3) m-Ť^immiti±¥^ímm% 

nágě bú jíngshishi de dáxuéshěng bújín yáo jiángkě 

tamten-GE-ne.projít.svět.záležitost-DE-vysokoškolský student-nejen-bude-

vyučovat 



Složenina je variantou 'J/^-třz.^* mladý.ne.projít.svět.záležitost a častějšího i ^^ jE - í -

mladý.ne.zažít.svět, které obsahuje CYD. Obě tyto formy mají strukturu V V (ve schématu 1:3). 

Při srovnání v korpusu je idiom z CYD používán zdaleka nejčastěji (274 výskytů), přičemž obě 

zbylé formy mají do třiceti výskytů. 

(P24) m^mmmí±^mmm^mmmummmmim^í±j 

wó de xiäogu dängshí jiú zhú zái xué jiáo duimian ránhóu jiú hěn shúnqízirán 

de jiú bändáo tä jiá qú zhúle 

moje.teta-tehdy-právě-bydlet-v-škola-naproti-následně-pak-HEN-

následovat.jeho.přirozený (v přirozeném sledu věcí)-DE-pak-přestěhovat se 

(do)-její domov-jít-bydlet.LE 

(P27) í M i m^Atm^impftišL ÉÍ mn i m 

tämen liáng ge rén jiú yuěhui de lísuóylngdáng shúnqízirán 

oni-dva-GE-člověk-pak-scházet se-DE-rozum.SUO.měl by-

následovat.jeho.přirozený (v přirozeném sledu věcí) 

3.6.2.7 SV 
(P3) í^-±^mxmmm^%m.wK^m^ mmm 

ní yí shángqú mô rénjiä jiú xiáng shi cái shichäng límián mäi wůhuáróu de 

tiäojiänféishôu 

ty-jakmile-vzejít.QU-dotýkat se-člověk-právě-jako-trh-uvniř-kupovat-vepřové-

DE přebírat tučné a libové 

Forma uvedená na CYD i má schematický tvar VOVO: ^ I B t í J l í tiäoféijiänshôu 

(„vybírat.tučný.vybírat.libový") a definice se shodují na významu „vybírat to nejlepší pro sebe". 

Mluvčí pravděpodobně nezamýšlel chengyu použít, protože slova byla použita pro dosažení 

komického efektu deskriptívnou pohybu. Dotyčný se totiž měl na fotografii na obálku tvářit 

toužebně, když se dotýkal těla jiného muže. Místo toho ale vypadal, jako kdyby - doslovně -

„přebíral libové a tučné maso". 

(P4) - f f c X í Ť i č ä ^ A ^ Ä Ä - E 

shóuxiän duiyú wó zhěge rén qiúwěnwéizhů 



nejprve-vůči-já-tento-GE-člověk-stabilita je nej důležitější 

Nejprve je třeba zmínit, že pro analýzu tohoto kompozita musíme brát v úvahu to, že 

zdroj (podcast) byla výhradně zvuková informace a těmito znaky j sem ji přenesl do textu autor 

této práce. Ačkoli >fcít qiúwěn není v XHC považované za slovo, díky jednoznačnosti 

významu morfému (a vylučovací metodou) je možné je snáze pochopit. Morfém >fc qiú se sám 

o sobě může pojit s dalšími morfémy a do takového kompozita přináší význam 

„vyhledávat/snažit se o/prosit o". Takhle se vyskytuje vedle spousty jiných slabik: (qiúzhú 

„hledat pomoc"), >f<lR (qiúzhí „hledat práci") nebo >fcíÉ (qiúshěng „snažit se o přežití"). 

„Wěn" je ve srovnání s ním poměrně nefrekventovaná slabika a znak H ji na frekvenčním 

seznamu profesora Da Juna z Middle Tennessee State University74 reprezentuje na 1055. místě, 

přičemž druhý nejvíce frekventovaný znak ji představující je P̂ j na 1973. místě (srovnejte se 

slabikou qiú, pro niž je hned první reprezentací na 312. místě, pak následuje i3J< qiú 

„koule/míč" na místě 628.). Pro další srovnání: kdyby lexém >}c B$] qiúzhú „hledat 

pomoc" neexistoval a my bychom se měli rozhodnout, který znak se čtením zhú má mluvčí na 

mysli, mohli bychom vzít v úvahu {JE „bydlet" (309. místo na frekvenčním seznamu), >i 

„vstřikovat/ všímat si" (402. místo) a §}] „pomáhat" (607. místo - původní lexém). Vzhledem 

ke slovesné povaze všech morfémů bychom mohli zvážit všechny kombinace, ale kodifikovaná 

je jen jedna75. Druhá část kompozita, wéizhů, je poměrně běžná kombinace morfémů, 

chcete-li slovo 7 6, které umožňuje předmětu stát v prepozici. Často předmětu předchází 

předložkové sloveso VX yí, a potom je znění celé fráze následující: S VX O („[podmět] 

považuje [předmět] za nej důležitější"). Mluvčí ale předložkové sloveso nepoužil a za první dva 

znaky vzal morfémy, které nejsou běžným slovem a podle všeho tuto složeninu používá často, 

zmínil ji totiž hned dvakrát a bez váhání. 

(P24) ®%mmm&m^m%mmž%mw® 

ylnwěi zhěyáng bôlánqifú de shěnghuó néng gěi wó gěng duô sikáo de kóngjián 

7 4 Jun Da. Jun Da [online]. Tennessee: 2005-12-21 [cit. 2022-11-11]. Dostupné z: 
https://lingua.mtsu.edu/chinese-computing/sta tistics/char/list.php?Which=MO 
7 5 XHC 2016: s. 1074 
7 6 XHC je za slovo nepovažuje 

https://lingua.mtsu.edu/chinese-computing/sta


protože-takový-vlny.ondulovat (mít vzestupy a pády)-DE-život-moct-dát 

(komu)-já-více-mnohý-přemýšlet-DE-prostor 

Přestože CYD toto chengyu neobsahuje, má vstup ^pife/^/lII píngdibolán odkazující se na 

běžnější ^pifeM/^ píngdifengbo. !/$.M i M/& odkazují na nějakou neočekávanou příhodu, 

tudíž zdrojová metafora zůstala zachována. Verze mluvčího však má ještě deskriptívni část jtS 

JX, ale řazení obou stran poukazuje na důležitost právě metaforické části. Za pozornost stojí i 

fakt, že přidání nové slovesné části mění i strukturní charakteristiku kompozita a dělá z něj 

schéma SV. 

3.6.2.8 AdvV(SM) 

(P30) i&^mt t ň IHŘTJAL ±i £ 

zhě ge shi feicháng rouyankějián de zěngduo de 

toto-být-velmi-pouhým okem viditelný-DE-narůstat 

Zde je kompozitum v pozici přívlastku, avšak °J JAL kějián, vzniklé kombinací 

modálního slovesa s plnovýznamovým, je spojkou77 s významem „je zřejmé, že" nebo 

„evidentně" a nejde o tranzitivní sloveso. Toto kompozitum ale akcentuje původní význam před 

konverzí mezi spojky: „moci uvidět". 

3.6.2.9 AdjN(SM) 

(pi4) m^m&tmžmm^mmmmm%y£m-K 

ná ge shú jiú bíjiáo duo jiú xiáng ná ge pômô de ná zhóng ganjué qíhěiyípián 

tamten-GE-strom-poté-docela-mnohý-to jest-jako-tamten-GE-stříkat inkoust-

DE-tamten-druh-pocit-černý.černý.jeden.plocha (úplná tma) 

Standardní pořadí pro XHC je — Jn / l l l l qíhěiyípián78, nicméně obojí v korpusu existuje. 

Varianta mluvčího celkem 904krát a slovníková varianta přesáhla 2 000 výskytů. Její popularitu 

je možné si vysvětlovat tím, že piánje numerativ a — yl číslovka, protoje pro ně přirozenější 

se vyskytovat před jménem. I CYD uvádí sedm chengyu začínající znaky —)t ylpián, kdežto 

XHC 2016: s. 738 
XHC 2016: s. 1022 



na konci se vyskytly jen jednou, a to u ÍTJ5£—Jn (dáchéngyipián „bít-stát se-jeden-NUM"), 

kde je toto řazení z pohledu vnitřní struktury (VO) logické. 

(P6) Íiil-AMW^Ť±« 

tä yl fangmián yóu sángzízhltông 

on-jeden-aspekt-mít-ztratit.syn.ZHI.bolest 

V této složenině je produktivní částí Z Ä zhltông, které není samostatným lexémem. ^ 

tông figuruje jako jméno (nominalizované pomocí z ) a část před Z je jeho modifikátor. Část 

íJšŤ sángzí je složená ze dvou morfémů, které nejsou slovem, ale vyskytují se bok po boku -

v korpusu BCC hned 271krát (z toho 99krát ve složenině ^ - ř z í i i ) - Proto lze předpokládat, 

že jí bude rozuměno. V korpusu je i 35krát í!|5£.ZÄ, 30krát féMŽ.^ a 15krát ^ ^ Z Í S -

Část Z Ä se vyskytuje v mnoha kontextech, mimo jiné i v chengyu "^TJ^ZÄ (qiěfuzhltong 

„řezat-kůže-zhi-bolest"; „ukrutná bolest") nebo v obměně, která je také poměrně častá a má své 

homonymum zapříčiňující nestálost v psané podobě: $I 'L N ZÄ (zhulxlnzhltông „obratel-srdce-

zhi-bolest") s v korpusu méně častým ^ / ^ Ž Ä (zhulxlnzhltông „vrtat-srdce-zhi-bolest"), 

které se paradoxně jak syntakticky (ffl a 'LN jsou stejně jako tj] a ^ sloveso a jméno) tak 

sémanticky (verbalizace nepříjemného pocitu) podobá originálu. Takovou bohatostí využití 

části Ž É lze argumentovat její produktivita, nicméně to, zdali budou některé nové složeniny 

přijaty za chengyu, ukáže až diachrónni vývoj. 

(pi4) mt^-^í^jmwm±^ 
wó jiú yóu yl tián shěnchule wó de zui'e-zhíshou 

j á-potom-mít-jeden-den-natahovat.LE-j á-DE-nepoctivý.ZHI.ruka-

(nepoctivá/hříšná ruka) 

(Pis) &&-n±Tttmmm:řim&i-^ttm.& 
wó b á yíqizhíxiá jiú bándáo lí zhěnzi hěn yuán de yl ge cúnlí zhú 

můj.táta-jeden.být vzteklý.ZHI.pod (ve vzteku)-poté-nastěhovat se-od-

vesnice-HEN-daleký-DE-jeden-GE-ve.vesnici-bydlet 

(P26) m^mimu m ± mm±m 



wó juéde jisuánji tóngxué jianglái yiding hui yóu hěn dá de yóngwů-zhidi 

já-myslet si-počítač-spolužák-v.budoucnu-určitě-bude-mít-HEN-velký-DE-

použít.zbraň.ZHI.místo (prostor pro předvedení dovedností) 

Kompozitum je podle CYD částí chengyu ^tl^čfflÄŽlíik (yingxióngwúyóngwůzhidi 

„hrdina.nemít.použít.zbraň.ZHI.místo"), které znamená „nemít kde ukázat svůj talent"79. 

Kompozitum ^^ZL±ik tedy přibližně znamená „prostor pro předvedení svých dovedností". 

3.6.2.10 SVO 
(pio) mi&{$m^m^fäm^}£\títi^imtä 

bůrů zhě jián shiqíng shi yóu hěnduó zhóng fangfá rang ní shěng búrú sí de 

kojit-tento-JIAN-záležitost-SHI-mít-HEN-mnohý-způsob-přimět-ty-chtít 

raději zemřít-DE 

Na morfémech ÍÉ. shěng a sí vidíme dvojakost jejich základní gramatické diferenciace 

jméno - ne-jméno. Zatímco bychom je mohli automaticky zařadit mezi slovesné morfémy, 

v kompozitu j sou syntaktickými jmény. Mezi ně bylo vloženo jiné sloveso (nebo spíše spona) 

se záporkou, čímž se struktura stala modelem SVO. Ve větě desáté mluvčí je ale celá složenina 

predikátem, jehož podmět opět stojí mimo kompozitum. V korpusu BCC se vyskytlo 1717krát 

a idiomům je podobné rozporem mezi svou vnitřní strukturou a pozicí v celé výpovědi. 

(Pis) mm^mtM^ikmm-m 

wó jiú yóng běizi gáizhú žijí de tóu suochéngyítuán 

já-poté-užít-přikrývka-zakrývat-sám-DE-hlava-schoulit se do klubíčka 

Toto kompozitum je složeno z predikátu a předmětu, který má negramatickou formu. 

Přestože 0] tuán samotné může být adjektivem, slovesem, numerativem i jménem8 0, při uvážení 

kterékoli z těchto možností zjistíme, že v kompozitu nějaký prvek chybí, nebo přebývá. Pokud 

by 0] tuán bylo slovesem s — yl před ním, celá pravá část by mohla mít podobný význam jako 

výše popsané —JAL yljián kompozita —JÄLftMlt yljiánzhôngqíng, ovšem v takovém případě by 

mu nesmělo předcházet tranzitivní sloveso |̂j5Jc suóchéng. Na druhou stranu, pokud je 

XHC 2016: s. 1329 



tranzitivní sloveso umístěné správně, nemůže na ně navazovat nic jiného než syntaktický 

předmět, v ideálním případě jméno. Pokud by 0] tuán zde bylo numerativem, při takovém 

použití mu chybí podstatné jméno, a pokud bychom znakem g] mysleli podstatné jméno, chybí 

před ním zase numerativ. 

(P29) ^mm^ 

wó dängshí xiäng wó káo tiän jiáng líbäo ma 

já-tehdy-myslet nebesa.spadnout.dar (z nebe padají dary) 

V této replice se mluvčí podivuje nad tím, že se jí stalo něco neočekávaného a měla 

neobyčejné štěstí. Podobnou metaforu „padání z nebes" obsahuje chengyu z CYD tíll 

(tiánjiángshílín; „nebesa-padat-vlnky na vodě tekoucí přes kameny"81), pomocí nějž se lidem 

přeje, aby se jim narodil syn. Podle korpusu jde o okazionalismus, nicméně alespoň v tomto 

případě bychom mohli nahlédnout do běžného vyhledávače Google.com a přesvědčit se o 

opaku82. V korpusu převládá nativní metafora o plněných plackách íSílf xiánbíng v méně 

běžné, zato čtyřznakové variantě ^$ tS Í} f tiänjiángxiánbíng, v celém znění ^_bí4tStjr, 

3.6.2.11 Nejednoznačné 
(P4) ^ f i l t t n i l í í + ^ í + ^ N f + ^ D ^ b i é ^ i Š M 

bú shi shuô xiáng wómen xiángxiángzhong shénme shénme jiáo shénme jiáo 

biélónghuáfěng 

ne-být-říkat-jako-my-v.představách-co to-jak se to říká-jak se to říká-

bié.drak.malovat.fénix 

Mluvčí zřejmě naráží na f t ^ i l i ^ diäoliánghuádông „tesat.trám.malovat.budova", které je 

uvedeno v XHC a ukazuje na zdobnost budov.83 Toto kompozitum má v korpusu 362 výskytů, 

zato hybridní forma $t j£ Hj M diäolónghuáfeng „tesat.drak.malovat.fénix" se v korpusu 

objevila dvakrát. Nejasnost zápisu první slabiky vyslovené mluvčím, ale i jeho pokračování 

neodpovídá významu těchto kompozit. Mluvčí totiž říká, že ti lidé (vymahači dluhů) vypadali 

ne tak, jak si je představujeme (a jak je popisuje kompozitem), ale byli oblečeni vkusně. CYD 

1 GHC 2009: s. 1413 
2 Ač výsledky opravdu nebyly četné, ve vyhledávání z 28. 11. 2022 se jednalo o necelých 39 tisíc výsledků. 
3 XHC 2016: s. 229 

http://nebesa.spadnout.dar
http://Google.com


se znakem jfc lóng uvádí jedenáct chengyu (z nichž osm bylo v kombinaci s M fěng), ale ani 

jedno se významově tomu, co chtěl mluvčí říct, nepřibližuje. Pravděpodobně bylo tedy 

kompozitum použito chybně. 

(P5) Í M m U H U / ^ E a ^ í T - ^ Ť E ^ T 

dánshi gésanchá/cháwů náme dá yí ge háizi zhěn shóubúliáo 

ale-oddělit.tři.chybět/narušit.pět (co chvíli)-takhle-bít-jeden-GE-dítě-

opravdu-nemoci snášet 

(P5) &^m^m%iLm.w±^ 

zhě gúshi zái wó náozilí huízhíbúqú 

tento-příběh-v-já-v.mozku-být stále na mysli84 

Zde j e zajímavé použití morfému Z zhT, který obecně v jazyce může mít více významů. 

Viděli jsme jej především ve funkci markeru přívlastků , ale tady představuje pravděpodobně 

předmět pro slovesný morfém ^ huT, pro nějž není typické stát samostatně. V tomto kompozitu 

formální předmět nachází v onom z , nicméně kombinace obou polovin složeniny po 

syntaktické stránce návazná není. Pokud je Z zhT předmětem pro S hul, druhé části - ĴŇ-£ 

búqú chybí podmět. V rámci celé výpovědi je naopak z zhT nadbytečné, protože podmět - É£ 

^ gúshi „příběh", tam již je. Celé kompozitum je zároveň chápánojako predikát, jehož podmět 

je zároveň vyjádřen formálně (a nadbytečně) v kompozitu samotném. 

(P5) mm^i^\VA^%mmm*itj 

wómen liá ge wúlún shi shénme guánxi dóu yáo dáocíwéizhíle 

my-dva-GE-nezáviset na-být-jaký-vztah-vše-muset-tímto skončit.LE 

(pi3) &í^m^Mmmmm^mm^±j 

zhě jián shiqíng zhěn de rang wó juédé zhěn de yáo dáocíwéizhíle 

tento-JIAN-záležitost-opravdový-DE-přimět-j á-myslet si-opravdu-muset- tímto 

skončit.LE 

(o něčem nepříjemném) 



Toto kompozitum se v korpusu vyskytlo 2 705krát. Konstrukce S'J... ih s významem 

„trvat do..." je gramatická85 a morfém lib má v moderní čínštině jednak funkci deiktického 

slova (v překladu „tento"), ale v odvozených kompozitech a slovech může být zájmenem86 a 

zastupovat celý podmět/předmět: H lib ylncí „proto" („kvůli-tento"), #Plib rúcí „takhle" („jako-

tento"). Stejně tak v tomto kompozitu nahrazuje lib již zmíněný nebo kontextem vyrozuměný 

údaj - co bylo tím předělem proto, aby nějaký děj/stav skončil. Právě gramatičnost této 

konstrukce je argumentem pro to složeninu jako chengyu neuznávat, ovšem použití lib cí a 

rozšířenost této ustálené formy jí může napomoct se v diachronním vývoji jako chengyu 

kodifikovat. 

(pi3) mmnmmžA*)mn-ytM%kTíWt 

rúguó suánshi zhěngjíngbaběnr de di yl fén jiäjiáo góngzuó ne 

pokud-považovat se za-opravdový/tak jak má být-DE-první-FEN-domácí 

učitel-práce-NE 

V první části analýzy jsme měli chengyu —T^IEÉž ylběnzhěngjíng, které je v porovnání 

s touto variantou mnohem běžnější. V korpusu se objevila 3 994krát, kdežto toto kompozitum 

se objevilo pouze čtyřikrát. 

(pi3) mmfft^my>-Mmj]ž&mfftm%£%$i%Mfft 

ta zhěn de shi zái ná ylkě ta qiěshěn shídi dí quěshí qú wěi wó káolú de 

ona-opravdu-být-v-tamten-jeden-okamžik-ona-osobní.na místě (být osobně na 

místě)-DE-vskutku-jít-pro-já-myslet-DE 

Dvě velmi podobná chengyu se v CYD vskutku vyskytují: tTJJl-iihíik (qiěshěnchůdi) a ix 

Jl^hife (shěshěnchůdi), přičemž to první se v korpusu nevyskytlo ani jednou a to druhé 1 

452krát. Dvě slovníková chengyu se liší se pouze v prvním znaku: zatímco používaní i x ^ ^ b 

tik je poskládané pouze z morfémů „představit si.tělo.nacházet se.místo", verze s tj] obsahuje 

slovo používané v moderní čínštině tj]^; („osobní/ přímo se dotýkající něčí osoby"), s čímž 

může být spojena tato transformace. Mluvčí u první slabiky zaváhala, ale jakmile se dostala 

U hesla 3J± wéizhí v XHC (2016) na s. 1360. 
XHC 2016: s. 215 



přes první polovinu, tu druhou, ^ i i j j shídi, vyslovila plynule, ačkoli také není součástí 

původního chengyu. Její kombinace je okazionalismus (v korpusu se nevyskytuje), ale zároveň 

zjevně vychází z existujícího chengyu. 

(pi3) mm&Mm^\\m%\VA jt^m 

gen tä má záijiá zhěn de bú zhldáo shuo shénme wú huá kě liáo 

s-její.máma-doma-opravdu-ne-vědět-říct-co nemítřeč.moct.povídat si 

(nemít si o čem povídat) 

Tato složenina má první polovinu shodnou se dvěma chengyu: ^či§ŘTiJž, (wúhuákěshuo 

„nemít-řeč-moci-říct" a ^čif^iífc (wúhuábútán „nemít-řeč-ne-hovořit"). Od prvního chengyu 

se odlišuje prakticky jen směrem děje - HP předpokládá více účastníků konverzace a ij£ může 

(ale nemusí) být jen jeden. V korpusu se ale forma použitá mluvčí použila jen šestkrát, kdežto 

chengyu se i& se objevilo 4 287krát. 

(P14) ÍÍJIMM^ÍÄ^UPE 

zái bán límián áishuôáixiáo ba 

v-třída-uvnitř-být extrovertem/rád se smát a mluvit-BA 

U této složeniny nebylo zcela zřejmé, do které kategorie je zařadit. Nositeli významu 

jsou nepochybně druhý a čtvrtý znak. První znak je slovesný morfém, ij£ shuo, u nějž pro 

význam „mluvit" potřebujeme dodat alespoň formální objekt if§ huá „řeč", jinak musíme buď 

složit význam např. ijrjjlx shuofú „přesvědčovat" nebo dodat (nejen formální) předmět. ^ xiáo 

„smát se" může ve větě stát samo. Ovšem první a třetí znak jsou také slovesa. 

(P15) i l i á - ^ match dot com fôrattŠfcífeH7&J53fc—£flřS 

tongguo yl ge jiáo match dot com de wängzhán jiú zhäodáole wó hôulái 

yíshěngsuoái 

prostřednictvím-jeden-GE-jmenovat se-match dot com-DE-webová stránka-

následně-nacházet.LE-já-poté-celý.život.SUO.milovat (životní láska) 

(pi7) ^-mm^^m^mm^ímmm^m^mm 



zhě ge yilúzoulái yóu méiyóu yinwěi zhě xie shiqíng shangháidáo péngyóu qinqi 

zhangběi a 

tento-GE-jeden.cesta.přijít-mít-nemít-kvůli-tento-několik^ 

přítel-příbuzný-starší generace-A 

—K=r/JĚ5|5. yilúzóulái není nevídaná kombinace, právě naopak, v korpusu se vyskytla 1 

793krát. Mohli bychom ji přeložit jako „po celou cestu" nebo „v průběhu celého procesu". — 

8!§ yllú je první polovinou třech chengyu v CYD: —Kzŕ̂ FiŔ: (yllúplng'än „jeden-cesta-klidný-

bezpečný"), —S§JlHJxl (yilúshúnfeng „jeden-cesta-být v souladu-vítr") a —5S§?!H (yilúfúxing 

„jeden-lu87-šťastný-hvězda"); nicméně v nich nikdy není předmětem, proto jsem složeninu 

nepovažovala za odvozenou. Vyjádření je zároveň metaforické. 

(P23) m^mmmm.^m.m-^MmuäfMB 

wó néng gänjuédedáo tä kěnéng jiú shi yí ge áyí jíncíéryí 

j á-moci-moci pociťovat-ona-možná-právě-být-jeden-GE-tetda-nic víc 

Zde je lib cí opět zájmenem pro děj/stav vyjádřený ve zbytku věty. 

(P24) m%m\m^~KšLft 

yinwěi wómen jiä shi sändáidänchuán 

protože-naše.rodina-být-po tři generace mít jen jedno dítě 

Toto kompozitum má komponenty, které je možné obměňovat podle reálné situace, ale 

takové výskyty byly v korpusu pouze v řádu jednotek. 

(P24) mp^mmmmmm.&nmž: 

wó zhí néng yanzhěngzhěng de kánzhe tä líwo'érqú 

já-pouze-moct-bezmocně přihlížet-DE-dívat se.ZHE-ona-vzdalovat se ode mě 

(P27) í M i m^xm^i^mmm a J « Í m 

8 7 Podle výkladu na CYD se jednalo o správní jednotku, kam přijel muž zvaný Xianyu Shen, který bojoval 
s korupcí pro blaho lidu, a tak jej Sima Guang nazval í I M „šťastná hvězda". Proto původ —55§ yllú nelze 
přidružit k ostatním, https://dict.idioms.moe.edu.tw/idiomView.jsp?ID=7745c&q=l 

https://dict.idioms.moe.edu


tamen liäng gěrén jiú yuehui de lísuoyingdang shúnqízirán 

oni-dva-GE-člověk-pak-scházet se-DE-rozum.SUO.měl by-

následovat.jeho.přirozený (v přirozeném sledu věcí) 

Při analýze transkriptů jsem se setkala s čtyřslabičnými kompozity, která jsou zcela 

poskládaná zvolných morfému, anebo ze dvou polovin, jejichž komponenty mezi mají mezi 

sebou hierarchický vztah. Jeden mluvčí použil (P25) ý|f íŘÍ^H hunsángjiáqů složené z dvou 

jmen „svatba" a „pohřeb", která společně v XHC heslo netvoří, a „vdát se" a „oženit se", která 

jsou přesně v takovém významu ve slovníku uvedena.88 Celé kompozitum je pak dle kontextu 

mluvčím vnímáno jako jméno, příhodně stejně jako u mnoha v předchozí části popsaných 

idiomů. 

(P25) ^Mmm^fá^mm^mm&nxmí^mm^m 

máodún yíncángqílái ránhôu yúdáo hunsängjiáqú zhě zhóng dá shijián de 

shíhou jiú hui báo 

spor-schovat.QILAI-následně-potkat-svatba.pohřeb.vdát se.oženit se-tento-

druh-velký-záležitost-DE-doba-pak-bude-vybouchnout 

Jasným prostředkem jazykové ekonomie j e kompozitum — B H f f yírisäncän, mluvčí 

použité jako jméno. Pak jsou zde uměle vytvořená kompozita popisující nový socio­

ekonomický jev: pátá a třináctá mluvčí iEPÍat— # wůxianyíjín pětpojištění.jeden.peníze 

znamenající balíček pojištění nebo kompozitum užité dvacátým prvním mluvčím ŠŘýitffcH 

zhajiůwanwů ráno.devět.večer.pět označující typ pracovní doby, které stojí izolovaně za 

zbytkem věty. Dalším podobným kompozitem je to od čtrnácté mluvčí: ^ ^ A 

ženský.oděv.kápo „muž převlečený za ženu". 

(pio) %L&&mm-uB.m 

wó zái fúze tä de yírisäncän 

já-v průběhu-zodpovídat [z]-DE-jeden.den.tři.pokrm (veškerá každodenní 

strava) 

XHC 2016: s. 630 



göngchängli de göngzuo jiú bíjiáo píngdán chaojiüwänwü 

v.továrně-DE-práce-právě-poměrně-vágní ráno.devětvečer.pět 



4 ZÁVĚR 

Na vzorku chengyu se ukázalo, že nej používanější struktury jsou ty schématické, tj. 

struktury se symetrickými polovinami a opakujícími se komponenty (SVSV, VOVO, AdjN 

AdjN atd.). Vnitřní struktura chengyu zároveň má ve většině případů vliv na jeho pozici ve větě. 

U všech struktur se podařilo zjistit převládající tendence v tomto ohledu. Některá chengyu se 

dokonce natolik začlenila do větné syntaxe, že byla použita s numerativem (v případě jmenných 

struktur), předcházelo jim příslovce typické pro adjektiva nebo měla přímý předmět či v jednom 

případě dokonce slovesný modifikátor. Mezi schematickými strukturami jasně převládal 

synonymický vztah mezi polovinami a napříč celým korpusem byla několikrát potvrzena 

tendence více sémanticky zatěžovat první dva znaky. 

U duplikovaných struktur byl popsán nesoulad v tom, co j e považováno za výchozí formu, 

a nakolik je používaná. Byly objeveny jednotky, které ačkoli nejsou uznávané konzultovaným 

slovníkem, v korpusu se vyskytují. 

Negramatické struktury se co do vnitřní stavby a sémantických vztahů mezi svými 

polovinami velmi podobají konvenčním chengyu. Vzorky od mluvčích ukázaly, jaké variantní 

formy v jazyce jsou. Mluvčí také nevědomky přinesli nové poznatky o interferenci mezi 

známými chengyu. 

Mezi negramatickými strukturami byly popsány i struktury produktivní, které často mají 

shodný první znak (např. =)= =)= ), a mohou pojmout další morfémy, a tak vytvářet nové 

významy. Vhodným pokračováním výzkumu by tak bylo zjistit meze pro to, jaké morfémy se 

tam vyskytovat mohou. V práci bylo popsáno i několik čtyřznakových neologismů. 

V kvantitativní analýze bylo zjištěno, že počet čtyřslabičných struktur ani počet chengyu 

jako takových nesouvisí s rozsahem analyzovaného textu (transkriptu). Zároveň nebyl 

zachycen žádný podnět k tomu se domnívat, proč jsou počty u různých mluvčích natolik 

rozdílné. Podstatou této práce nebyl rozbor celkového jazykového projevu každého z nich, a 

proto jsou mé výsledky jen indikátorem něčeho, co je třeba dále zkoumat. 



5 RESUMÉ 

The thesis aimed to show a real picture of four-syllable structures in modern Chinese. The 

corpus was divided into two main parts: chengyu and non-chengyu. The idioms were analysed 

according to their inner structure (SV, VO, AdjN, AdvV, their duplicated forms, VV and SVO) 

with the syntactic role in the sentence being taken into account. It was found that the syntactic 

roles do have a connection with the inner structure. There were some typical syntactic roles 

found for each of the structures. The quantitative approach also showed that schematic (SVSV, 

VOVO, AdjN-AdjN, etc.) structures are more common in spoken language than the others. 

With the halves of the chengyu's being symmetrical, it was also found that the prevailing 

semantic relationship between the halves was synonymic, closely followed by the contrastive 

relationship. It was also confirmed that the two first syllables tend to contain the gist of the 

whole structure. 

The non-chengyu part of the corpus was very similar to the chengyu's, regarding the 

inner structures and semantic relationships. In some cases, they built upon already existing 

chengyu's and in others, completely new structures were created. The last part of the analysis 

contains some neologisms describing new socioeconomic conditions in today's China. 
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